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PREFACE 


IT  has  generally  been  thought  that  some 
considerable  acquaintance  with  Latin, 
and  with  chemistry,  pharmacy  and  allied 
sciences  is  necessary  for  prescription 
reading,  as  it  is  for  prescription  writing, 
but  the  author  finds  that  intelligent  pre- 
scription reading  can  be  taught  without 
such  previous  knowledge  on  the  part  of 
the  pupil. 

Because  no  previous  knowledge  is 
assumed  technical  teaching  is  not  pro- 
fessed ; indeed  credit  is  claimed  rather 
for  ridding  the  subject  of  technicality  and 
for  thus  bringing  it  within  the  reach  of 
the  nursing  recruit.  The  result  is  that 
some  liberty  has  been  taken  with  the 
Latin,  the  genitive  of  most  words  being 
given.  Just  as  the  words  appear  in  a pre- 
scription. This  rule  holds,  almost  uni- 
formly, in  cases  where  the  complete 
word  is  given,  but  many  words  are 
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given  in  contracted  form,  as  usually 
written  in  prescriptions. 

The  reference  portion  (Part  II.)  is  very 
complete  in  its  way.  Since  the  words  of 
its  various  sections  can  be  transposed, 
and  thus  give  a great  variety  of  combina- 
tions, this  part  of  the  book  represents  a 
most  extended  prescription-reading  vo- 
cabulary, which  in  itself  corresponds  to 
a volume  of  \ery  considerable  propor- 
tions. At  the  same  time  it  is  recognised 
that,  however  nearly  complete  a list 
of  this  kind  may  be  at  any  one  time, 
it  becomes  less  and  less  so  as  new  drugs 
are  introduced.  The  principles  of  the 
art,  hou^ever,  change  very  little,  and,  the 
contents  of  the  following  pages  having 
been  mastered,  the  reader  will  be  in  a 
position  to  incorporate  new  drugs  and 
preparations  into  the  lists,  until  such 
time  as  further  editions  may  be  called  for. 

There  may  be  those  who  think  that 
this  subject  is  outside  the  nurse’s  scope. 
Whether  that  be  so  there  may  be  differ- 
ence of  opinion,  but  it  is  certain  that,  in 
private  practice,  the  patient  or  his  rela- 
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tives,  and  frequently  his  medical  adviser 
assume  a knowledge  of  prescription  read- 
ing on  the  part  of  the  nurse  in  attendance  ; 
while  in  Poor  Law  Infirmary  practice  the 
Card^  which  serves  as  a prescription  re- 
cord is,  at  the  same  time,  the  nurse’s 
instructions  with  regard  to  her  patient 
(see  pp.  5®"59)-  These  facts  are  sufficient 
to  justify  the  appearance  of  this  book,  but 
care  has  been  taken  not  to  encroach  on 
the  field  proper  of  the  prescriber,  on  the 
one  hand,  or  on  that  of  the  dispenser,  on 
the  other. 

It  is  hoped  that  these  lessons  may  not 
only  be  found  a help  to  the  young  nurse, 
but  that  the  duties  of  those  responsible  for 
her  training  may  be  materially  lightened 
by  directing  her  attention  to  the  book, 
either  in  the  early  days  of  her  training  or, 
still  better,  during  the  period  between  her 
appointment  as  a probationer  and  the 
taking  up  of  her  duties  in  the  wards. 

J.  G.  H. 
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PART  I 


The  Nurses’  Guide  to  Prescrip-^ 
tion  Reading 

Weights  and  Measures  used  in 
Medicine 


As  a knowledge  of  the  weights  and 
measures  used  in  medicine,  and  of  their 
symbols  and  equivalents,  is  of  funda- 
mental importance,  they  are  given  at  the 
outset. 

gr.  stands  for  grain. 

►)  „ scruple. 

7)  „ drachm. 


The  number  of  grains,  scruples, 
drachms  or  ounces  required  is  indicated 
by  Roman  numerals  placed  after  the 
symbols. 

For  instance,  gr.  i stands  for  one  grain, 
gr.  ii  for  two  grains,  and  gr.  iii,  gr  . iv, 
gr.  V,  gr.  X,  for  3,  4,  5 and  10  grains, 
respectively. 

Similarly  with  scruples,  drachms  and 
ounces,  'fwo  scruples  are  written  f)ii  ; 
six  drachms,  3vi  ; four  ounces  .^iv  ; eight 
ounces,  5viii.  The  sign  for  one  half  is 
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made  by  writing  the  letters  ss  or yi'fmean- 
ing  seniisse) ; fs  is  more  generally  used. 
Thus,  half-a-scruple  is  written,  'i)fs  or  .^)  ss. 
Half-a-draclpi,  ofs.  One  and  a half 
scruples,  ►)  i/j.  Two  and  a half  ounces,  5ii/j. 
Two  and  a half  drachms,  3ii/V,  and  so  on. 

Table  of  Solids 

Apothecaries  Weight 

20  Grains  = i Scruple  (Oi) 

3 Scruples  =i  Drachm  C5i)=  6o  Grains. 
8Drachms=i  Ounce  (,5i)  = 48o  Grains. 

Some  difficulty  exists  with  regard  to 
the  term  “ounce”  because  the  apothe- 
caries ounce  differs  from  the  avoirdupois 
ounce. 

The  apothecaries  ounce,  used  exclu- 
sively in  prescriptions,  and  whose  symbol 
is  3i,  is  equal  to  480  grains,  or  8 drachms  ; 
while  the  avoirdupois  ounce  is  equal  to 
437i  grains  (or  42^  grains  less  than  the 
apothecaries  ounce).  The  avoirdupois 
ounce  is  not  used  in  weighing  solids  for 
prescriptions,  so  that  5i  of  a solid  in  a pre- 
scription means,  invariably,  480  grains. 

The  pharmacist  dispenses  by  the  480- 
grain  apothecaries  ounce  but  retails  drugs, 
not  ordered  by  prescription,  by  the  avoir- 
dupois ounce  of  437^  grains. 
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When  I oz.  of  Compound  Liquorice 
Powder  is  asked  for  in  a pharmacy,  the 
avoirdupois  ounce  of  4371  gi'ains  is,  very 
properly,  supplied,  but  _^if  the  medical 
practitioner  prescribes  ^i  of  the  same 
powder,  the  pharmacist  weighs  it  by  the 
apothecaries  weight,  giving  480  grams. 

Similarly,  but  to  a greater  extent,  the 
avoirdupois  and  apothecaries  drachms 
differ.  The  reader  may  remember  that, 
according  to  avoirdupois  weight,  there 
are  16  drachms  in  i ounce.  This  drachm 
avoirdupois  has  gone  out  of  use  altogether, 
and  now  exists  only  in  tables  (it  was  equal 
to  only  27I  grains).  Therefore  one  should 
forget  all  about  the  obsolete  drachm,  16 
of  which  are  in  an  avoirdupois  ounce  of 
437I  grains,  and  remember  only  the 
apothecaries  drachm  of  60  grains,  8 of 
which  go  to  the  ounce  of  480  grains. 

Fluid  Measures  used  in  Medicine 

The  minim  (roughly  a drop)  is  the 
standard,  and  corresponds  nearly,  but 
not  quite  accurately,  to  the  grain  weight 
of  solids.  For  most  practical  purposes 
a minim  is  a fluid  grain  measure,  or  a 
drop  ; but  drops  vary  in  size  according 
to  the  thickness  of  the  fluid. 

There  is  no  fluid  measure  correspond- 
ing to  the  scruple  of  solids. 
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lit  is  the  sign  used  for  Minim. 

FI3  (or  simply  3)  for  Fluid  Drachm. 
FI3  (or  simply  5)  for  Fluid  Ounce. 

In  addition  to  these  there  are  the  Pint, 
O.  {octarius)^  and  the  Gallon,  C.  {congius). 

The  Table  of  Fluids  is  : 

60  Minims  = 3i.  One  Fluid  I^rachm. 

8 Drachms  = 5!.  One  Fluid  Ounce. 

20  Ounces  =Oi.  One  Pint. 

8 Pints  = Ci.  One  Gallon. 

The  pint  is  occasionally  used  in  pre- 
scriptions but  the  g^allon  very  seldom. 

To  revise — the  weights  and  measures 
actually  used  in  prescriptions,  and  which 
must  be  thoroughly  memorised  and 
understood,  are  as  follows  : — 

Solids  ‘ 

20  Grains  (one  Scruple)  20  grs. 

3 Scruples  = 5i  (one  Drachm)  60  grs. 

8 Drachms=  3!  (one  Ounce)  480  grs. 

Fluids 

60  Minims  = 3i  ( 60  liy. 

8 Drachms  = 3i  (480  11|_). 

20  Ounces  = Oi  (one  Pint). 

If  the  pupil  has  got  a thorough  grasp  of 
the.se  two  last  essential  tables  she  may 
begin  to  read  prescriptions. 
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Because  it  is  believed  to  be  best  not  to 
attempt  to  teach  too  much  at  one  time 
there  are  introduced  skeleton  prescrip- 
tions— that  is,  prescriptions  in  which  the 
names  of  drugs  are  replaced  by  strokes. 
These  skeletons  will  be  used  until  the 
pupil  has  become  quite  familiar  with  the 
signs  and  symbols  which  indicate  quan- 
tities, and  is  able  to  state,  immediately, 
and  without  hesitation,  the  quantity  of 
each  ingredient  the  patient  gets  at  each 
dose,  the  idea  of  such  exercises  being  to 
ensure  that  the  pupil’s  prescription  read- 
ing may  not  become  mechanical  and 
meaningless. 

The  names  of  drugs  will  be  inserted  later. 

(i)  li - - - f)ii 

- - - 7)i 

Aqum  (or  Aquam)  - ad  5viii 

M. 

■‘Sig.  One  tablespoonful,  three  times 
daily,  as  directed. 

Prescriptions  are  always  started  by 
writing  the  sign  B.  This  stands  for  the 
Latin  word  “ Recipe  ” and  is  an  instruc- 
tion to  the  dispenser  to  “take”  (as  in 
the  above  example)  of  the  first  ingredient 
two  scruples,  of  the  second  ingredient 
one  drachm,  and  of  water  (Aquae  means 
“ of  water  ”)  sufficient  to  fill  an  eight-ounce 
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bottle.  Instead  of  writing  Aquae  (the 
genitive  case)  many  prescribers  write 
Aquam  (the  accusative  case).  Either 
form  may  be  used. 

Water  is,  in  this  case,  what  is  called 
the  “vehicle”  ; that  is,  it  is  the  medium 
in  which  the  iOii  and  the  3i  of  active 
ingredients  are  diffused  or  dissolved  to 
make  the  whole  into  a suitable  mixture. 

Water  is  the  commonest  vehicle,  but 
other  fluids  are  also  frequently  used, 
particularly  the  aromatic  waters : c.g. 
waters  of  peppermint,  clove,  camphor, 
anise,  chloroform,  etc.  Syrups,  infusions 
and  decoctions  are  also  so  used. 

The  letter  M is  placed  on  the  pre- 
scription after  the  ingredients  and  their 
quantities  have  been  detailed.  This 
letter  M stands  for  the  Latin  word, 
“ Misce,”  and  is  a direction  to  the  dis- 
penser to  “ mix  ” the  ingredients.  Some- 
times the  letter  S is  used  instead  of  M. 
S stands  for  “Solve,”  and  is  a direction 
to  the  dispenser  to  “ dissolve  ” the  in- 
gredients. Occasionally  both  are  used 
— S et  M — a contraction  for  “solve  et 
misce meaning  that  the  ingredients  are 
to  be  “ dissolved  and  mixed.” 

The  contraction  “ Sig.”  standing  for 
“ Signa”  or  “ Signetur,”  and  which  means, 
to  put  it  briefly,  “label  as  follows  ” pre- 
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cedes  the  actual  words  which  will  appear 
on  the  label,  as  presented  to  the  patient. 
These  words,  in  our  first  example  are, 
“One  tablespoonful  three  times  daily, 
as  directed.” 

Having-  worked  through  the  first  pre- 
scription thus,  others  may  now  be  pio- 
ceeded  with.  The  explanations  made 
with  regard  to  this  first  prescription 
being  very  general,  and  applying  to 
practically  all  prescriptions,  have  been 
gone  into  rather  fully.  The  pupil  must 
be  careful  to  understand  everything  that 
has  been  stated  before  passing  on  to 
a new  point. 

(2)  a — 


Div.  in  pulv.  xii. 

Sig.  One  powder  to  be  taken  t.  i.  d. 

This  is  a prescription  for  12  powders. 
Of  the  three  ingredients,  I5  drachms  of 
the  first  are  prescribed,  24  grains  of  the 
second,  and  6 grains  of  the  third. 

These  are  to  be  mixed  _(M). 

Div.  in  pulv.  xii  (divide  in  pulveres 
xii.)  means  that  these  cpiantities,  after 
mixing,  are  to  be  equally  divided,  by 
weighing,  so  as  to  make  12  powders. 


- - - oiss 

- - - gr.  xxiv 

- - - gr.  vi 
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The  directions  for  the  label  are  : “One 
powder  to  be  taken  three  times  daily.” 

“T.  i.  d.”  is  a contraction  for  “ter  in 
die”  (three  times  in  the  day — three  times 
a day,  or  three  times  daily).  “Ter  in 
die”  is  sometimes  written  “ter  die,”  but 
oftener  “t.  i.  d.,”  or  simply  “t.  d.” 
Similarly,  “bis  in  die”  (or  “bis  die”) 
is  to  be  translated  “twice  daily.” 

(3)  B. - - - gr.  viiss 

- - - gr.  11 

- - - gr.  ss 

M. 

Ft.  pulv.  Mitte  tales  xii. 

Sig.  One  powder  to  be  taken  t.  i.  d. 

“ Ft.  pulv.”  (Fiat  pulvis)  means  “make 
a powder,”  “ Mitte  tales  xii  ” means  “ send 
twelve  such  powders.” 

In  this  prescription  the  dispenser  is 
directed  to  take  the  quantities  stated,  to 
mix  them  in  order  to  make  one  powder, 
and  (literally)  to  repeat  the  operation 
twelve  times  so  as  to  produce  twelve  such 
powders.  Although  this  is  so  stated  in 
the  prescription,  it  is  not  meant  to  be 
carried  out  in  practice.  The  prescriber 
finds  it  convenient  sometimes  to  represent 
to  his  own  mind,  on  the  prescription,  the 
exact  quantities  he  wishes  in  each  dose. 
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and  then  to  state  how  many  such  doses 
are  to  be  sent  to  the  patient.  In  the  pre- 
scription under  notice  it  is  understood 
that  the  dispenser  should  weigh  twelve 
times  the  quantities  of  each  of  the  three 
ingredients,  mix  them,  and  then,  by 
weighing,  divide  the  whole  into  twelve 
equal  powders. 

Now,  the  pupil  should  note  particularly 
that  the  third  prescription  is  e.xactly  the 
same  as  the  second,  except  in  form. 
By  turning  back  and  again  inspecting 
the  second  prescription  it  will  be  noticed 
that  as  there  is  5iss  or  go  grains  of  the 
first  ingredient  in  twelve  powders  there 
will  be  7-g-  grains  in  each.  In  the  same 
way  it  may  be  seen  that  in  each  of  the 
twelve  powders  there  will  be  2 grains  of 
the  second  ingredient  and  ^ grain  of  the 
third.  But  ~]\  grains,  2 grains,  and  i grain 
are  also  the  quantities  in  each  powder  of 
the  third  prescription  (which  see).  There- 
fore prescriptions  Nos.  2 and  3 are  exactly 
the  same,  but  written  differently. 

The  learner  cannot  be  too  strongly 
impressed  with  the  need  of  observing 
carefully,  on  every  occasion,  whether  the 
prescriber  {a)  writes  the  quantity  for 
several  doses  and  orders  that  quantity 
to  be  divided  into  a given  number  of 
separate  doses,  or  {b')  writes  the  quantity 
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for  one  dose  and  then  orders  that  quantity 
to  be  multiplied  a given  number  of 
times. 

(4)  - - - Bi 

- - - gr.  V 

M. 

Ft.  pulv.  Mitte  tales  vi. 

Sig.  Take  one  powder  every  three  hours. 

(5)  - - - 3ii 

- - - oSS 

M. 

Divide  in  pulv.  vi. 

Sig.  Take  one  powder  every  three  hours. 

Prescriptions  4 and  5,  w^hich  are  exactly 
alike,  are  written  as  a further  illustration 
of  what  has  been  stated  about  2 and  3. 

The  question  of  MEDICINE  MEASURES 
must  be  considered  here. 

The  Medical  teaspoon  = 5i 

,,  „ dessertspoon  = 

„ „ tablespoon  = 3iv  or  3SS 

and  when  signs  are  used  in  the  directions 

to  indicate  doses,  the  following  trans- 
lations are  made,  but  it  must  be  dis- 
tinctly understood  that  domestic  spoons 
— variable  in  size — are  not  intended  to 
be  used  as  such  measures,  but  only 
accurately  marked  7ncdical  spoons  or 
graduated  glasses  : — 
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oSS. 

p- 

oiss 

oil. 


7)iv  or  5SS. 

si- 


Half-a-teaspoonful . 

One  teaspoonful. 

A teaspoonful  and  a half. 
Two  teaspoonfuls  (or  a 
dessertspoonful). 

One  tablespoonful. 

Two  tablespoonfuls. 


Domestic  measures  other  than  spoons 
are — 


3ii.  A wineglassful. 

5v.  A teacupful. 

5viii.  A breakfastcupful. 

5x  or  Oss.  A tumblerful. 


Measures  larger  in  size  than  the  table- 
spoon are  not  much  in  use,  except  for 
mineral  waters. 

(6)  R — — - - - gr.  xxxii 

- - - IT^lxiv 

Aquas  ad  - - - ^iv 

M. 

Sig.  5ii  in  water  ter  in  die. 

First  ingredient,  32  grains,  second  in- 
gredient, 64  minims,  and  water  sufficient 
to  make  up  to  ^\v.  Mix.  Label — “Two 
teaspoonfuls  in  water  three  times  daily,” 
or,  what  is  the  same  thing — “ A dessert- 
spoonful in  water  three  times  daily.” 

There  are  four  times  3ii  in  each  ounce. 
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and,  as  there  are  4 ounces  of  mixture,  the 
patient  takes  -Jg  part  at  each  dose.  In 
other  words,  the  patient  takes  at  each 
dose  2 grains  of  the  first  ingredient  (tV 
of  32  grains  = 2 grains)  and  4 minims  of 
the  second  (yV  of  64111^  = 411]^). 

(7)  - - - gr.  xvi_ 

- - - m^xxxii 

Aquas  ad  -----  ^iv 

M. 

Sig.  §ss  in  water  ter  in  die. 

First  16  grains,  second  32  minims. 
Water  to  make  up  to  4 ounces.  Mix. 
Label — “ One  tablespoonful  in  water  three 
times  daily.” 

This,  like  No.  6,  is  a 4-ounce  mixture, 
but  the  quantities  of  ingredients  are 
exactly  one  half  of  those  in  the  previous 
mixture,  therefore  No.  7 is  half  the 
strength  of  No.  6,  but  notice  that  the 
directions  state  that  double  the  qicantity 
has  to  be  taken  at  each  dose. 

There  are  two  half  ounces  or  tablespoon- 
fuls in  each  ounce,  and,  as  there  are 
4 ounces  of  mixture,  therefore  there  are 
eight  doses  in  all.  ^ part  of  16  grains 
(first  ingredient)  = 2 grains.  ^ part  of  3211]^ 
(second  ingredient)  = 4ll]^.  Accordingly 

prescriptions  6 and  7 give  exactly  the 
same  result,  so  far  as  the  dose  is  con- 
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cerned,  only  it  would  require  two  bottles 
of  No.  7 (which  has  only  eight  doses)  to  be 
equal  to  one  bottle  of  No.  6 (which  has 
sixteen  doses). 

It  should  not  be  forgotten  that  the 
method  of  finding  the  quantities  of  active 
ingredients  taken  by  the  patient  is  by — 

First  Stage,  ascertaining  the  number 
of  doses  in  each  ounce  of  mixture,  and 
multiplying  this  number  by  the  number 
of  ounces. 

Say  it  is  a 4-ounce  mixture,  and  the 
direction  is  “ One  teaspoonful.”  There 
are  8 teaspoonfuls  in  each  ounce  and 
therefore  thirty-two  doses  in  4 ounces. 

If  the  direction  is  “ One  dessertspoon- 
ful.” There  are  4 dessertspoonfuls  in 
each  ounce,  and,  as  there  are  4 ounces, 
therefore  there  are  sixteen  doses.  If  the 
direction  is  “ One  tablespoonful.”  There 
are  2 tablespoonfuls  in  each  ounce,  and 
there  being  4 ounces,  therefore  there  are 
eight  doses. 

That  is  the  first  stage,  namely,  finding 
the  total  number  of  doses  there  are  in  the 
bottle. 

The  Second  Stage  consists  in  dividing 
the  quantities  of  each  of  the  active  in- 
gredients prescribed  in  the  mixture  by 
the  total  number  of  doses.  Suppose 
that  by  the  first  stage  it  is  found  that  the 
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patient  gets  eight  doses  out  of  a bottle  of 
mixture.  If  that  mixture  contains  5i  of 
the  first  ingredient,  3ii  of  the  second,  and  5i 
of  the  third,  then  he  is  taking  at  each  dose 
7^  grains,  15  grains,  and  3i  respectively  of 
the  three  ingredients  in  the  mixture. 

Similar  exercises  on  subsequent  pre- 
scriptions should  be  done  by  the  pupil, 
but  it  should  be  noted  that,  in  actual 
practice,  the  prescriber  often  converts  his 
exact  calculations  into  round  numbers. 
If,  in  a sixteen-dose  mixture,  he  wants 
to  prescribe  4 minims  at  each  dose,  he 
might  write  that  as  3i  (rather  than  111^64) 
as  a matter  of  ease  to  himself  and  to  the 
dispenser.  In  other  words,  he  may  wish 
to  avoid  splitting  hairs,  but  he  thinks  of 
that  as  a 4-l1\^  dose,  and,  since  it  exceeds 
3^11]^  the  pupil  should  give  the  result  of 
her  calculation  as  “nearly  4 minims.” 

Prescriptions  for  pills  are  written  very 
much  like  prescriptions  for  powders  ; 
thus — 

(8)  H - - - gr.  i 

- - - gr.  11 

M. 

Ft.  pil.  M.  t.  xii. 

Sig.  Cap.  i hora  somni. 

Pilula  (contracted  to  pil)  stands  for  pill. 
Cap.  i hora  somni.  Capiat  i (take  one). 
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hora  somni  (at  the  hour  of  sleep,  i.e.  at 
bedtime).  Therefore  label — “ Take  one  at 
bedtime.”  Hora  somni  is  sometimes 
contracted  to  h.  s. 

(9)  Ti  - - - 5i 

- - - ^vi 


Aq.  ad  -----  - Oss 

Ft.  Lotio.  M. 


Sig.  The  Lotion.  Apply  as  directed. 

First  ingredient,  i ounce  ; second,  6 
drachms;  water  up  to  ^ a pint  (10 
ounces).  Mix.  Ft.  Lotio.  = make  a lotion. 
Label — “ The  Lotion.  Apply  as  directed.” 

(10)  R - - - 5iii 

- - - giii 

M. 

Ft.  Lin. 

Sig.  The  Liniment.  For  external  use 
as  directed. 

First  ingredient,  3 ounces  ; second,  3 
ounces.  Mix.  Fiat  linimentum  (make 
a liniment).  Label  — “The  Liniment. 
For  external  use  as  directed.” 

This  prescription  can  be  written  three 
other  ways,  as  follows  : — 
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(II)  W 


- aa 

M. 


Ft.  Lin. 

Sig.  The  Liniment.  P'or  external 
use  as  directed. 


Of  each  of  the  two  ingredients  take  3 
ounces,  “aa”  (or  “ana”)  means  “of 
each.”  Mix.  Make  a Liniment,  etc. 

(12)  L - - - 

- - aa  N.  P. 

M. 

Ft.  Lin.  Mitte5vi. 

First  and  second  ingredients,  of  each 
equal  parts.  Mix.  Make  a Liniment. 
Send  6 ounces.  AL.  P.  stands  for 
T2quales  Partes  (equal  parts),  sometimes 
written  P.  AL.  (Partes  /Fquales). 

(13)  \i - - - 3iii 

- - ad  5vi 


First  ingredient,  3 ounces  ; second, 
sufficient  to  make  the  bulk  up  to  6 ounces. 
Mix.  Make  a Liniment,  etc. 

It  is  hoped  that  the  reader  will  appre- 
ciate that  these  last  four  prescriptions  are 
exactly  alike  when  dispensed.  Parti- 
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cularly  notice  the  difference  made  when 
the  word  “ad”  is  used  or  is  not  used. 
In  No.  13  if  the  word  “ad”  were  omitted 
we  should  have  a §ix  liniment  instead  of 
gvi. 


(14)  - - -Dll. 

Aqum ovi 

M. 


Ft.  Guttas. 

Sig.  Ten  drops  in  water,  before  meals; 


First  ingredient,  2 drachms  ; water,  6 
drachms.  Mix.  Fiat  Gutt£e=  Make  the 
Drops.  Label — “Ten  drops  in  water 

before  meals.” 


(15)11 - - -5ii 

Aqum ad  5! 

M. 


Ft.  Guttm. 

Sig.  Ten  drops  in  water,  before  meals. 


First  ingredient,  2 drachms,  water, 
sufficient  to  make  up  to  gi  (that  is,  water 
6 drachms,  same  as  No.  14). 

Nos.  14  and  15  are  alike  and  are  intro- 
duced to  further  impress  on  the  pupil  the 
need  to  notice  whether  the  word  “ ad  ” 
appears  before  the  last  quantity  men- 
tioned. In  other  words,  it  must  always 
be  observed  whether  the  last  ingredient 
is  ordered  in  definite  stated  quantity,  as 
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in  No.  14,  or  whether  it  is  ordered  that 
the  last  ingredient,  water  or  whatever  it 
may  be,  is  to  be  used  in  sufficient  quantity 
to  make  the  total  up  to  a given  quantity, 
as  in  No.  15. 

(16)  Habeat  Canthos  - - -2"x2" 

(17)  Mitte  Eye  Douche  - - 

Nos.  16  and  17  illustrate  two  different 
ways  of  ordering  things  which  have  not 
to  be  compounded  as  mixtures,  pills, 
lotions,  powders,  etc.,  by  the  dispenser, 
but  which  are  found  in  the  pharmacy 
ready  prepared.  “Habeat”  (often  con- 
tracted to  Hab.  or  Habt.)  is  the  Latin  word 
for  “Let  the  patient  have.”  “Canthos” 
is  a blistering  plaster,  and  a piece  measur- 
ing 2 inches  by  2 inches  is  ordered. 
“Mitte”  means  “send,”  as,  for  instance, 
“Send  an  Eye  Douche.”  “Habeat”  or 
“ Mitte”  thus  takes  the  place  of  the  more 
usual  sign  E,  which  is  often,  but  not  strictly, 
reserved  for  prescriptions  which  require 
actual  compounding  by  the  dispenser. 

(18)  R - - - oiss 

- - - 7;SS 

- - ad  5ii 

M. 

Sig.  “ji  ex  aq.  t.  d.  s. 

First  ingredient,  i|  drachms;  second, 
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half-an-ounce  ; third,  sufficient  to  produce 
2 ounces.  Label — “5i”(a  teaspoonful) 
“ ex  aq.”  (ex  aqua,  strictly  meaning  “ out  of 
water,”  but  translated  “in  water”) 
“t.  d.  s.”(to  be  taken  three  times  daily. 
s = sumendum,  to  be  taken). 

(19)  li  - - - gr.  i 

- - - gr.  ss 

- - - gr.  ii 

M. 

Ft.  pulv.  M.  t.  ix. 

Sig.  One  t.  i.  d.  a.  c. 

Label — “ One  three  times  daily,  before 
food  ” (ante  = before,  cibum  = food,  or  cibos 
= meals)  ; “a.  c.”  may  be  translated 
“before  food”  or  “ before  meals.” 

(20)  R - - - gr.  I 

- - - gr.  ss 

M. 

Ft.  pil.  Tales  xviii. 

Sig.  Cap.  i t.  i.  d.  p.  c. 

“ Post  ” means  ‘ ' after  ” ; “ post  cib.”  or 
“ p.  c.”  = “after  food”  or  “after  meals.” 
The  label  therefore  might  be — “ Take  one 
three  times  daily,  after  meals.” 

Before  going  further  in  prescription 
reading,  the  pupil’s  attention  must  be 
directed  to  the  list  of  Latin  words,  phrases, 
and  contractions  given  on  page  63.  In 
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subsequent  lessons  reference  must  be 
made  to  that  list,  in  cases  where  ex- 
planations are  not  given  after  the  pre- 
scription. Further,  the  pupil  is  advised 
to  read,  at  this  stage,  the  explanation  of 
the  use  of  Part  II.  page  71. 

In  the  prescriptions  which  remain  to 
be  read  the  names  of  drugs  are  inserted. 
These  names  are  drawn  from  the  various 
sections  of  Part  II.,  so  that  the  full  use  of 
the  latter  must  be  understood  before  pro- 
ceeding further.  The  section  of  Part  II. 
from  which  each  word  is  drawn  for  the 
following  prescriptions  is  indicated.  This 
is  necessary  for  the  beginner  .because 
the  same  word  may  be  found  in  more 
than  one  section. 

For  instance  “Aqua”  (water)  is  found 
in  sections  i and  2.  It  is  considered  as  a 
substance  or  drug  in  section  2 (as  illus- 
trated in  prescription  38),  and  it  is  con- 
sidered as  a galenical  preparation  of 
another  drug  in  section  i (as  illustrated 
in  prescription  31).  The  word  “Ammon.” 
is  to  be  found  in  section  2,  in  sub-section 
2A  and  in  section  3.  To  illustrate  the 
three  different  uses  of  what  appears  to 
be  the  same  word  the  reader  is  referred 
to  prescri]3tions  24,  30,  and  42.  Practice 
enables  one  to  recognise  the  section  in 
which  to  find  the  proper  word. 
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At  first  sight  it  would  appear  that,  in 
e\'ery  line  of  a prescription,  there  must  be 
at  least  one  word  taken  from  section  2,  or 
its  sub-sections  (the  drug  list).  That  is 
not  so.  In  prescriptions  27  and  28  no 
drug  is  mentioned  as  such  ; that  is  to  say, 
the  words  are  taken  from  sections  i and 
3 only.  “ Lotio  Nigra  ” is  “ Black  Lotion  ” 
(or  “ Black  Wash,”  as  it  is  sometimes 
called).  It  is  Black  Lotion  of  Mercury, 
so  that  Mercury  is  really  the  drug  name, 
but  it  is  here  understood.  The  same 
remarks  apply  to  “Pil  Aperiens.”  No 
drug  is  mentioned,  but  there  is  an  under- 
standing between  the  prescribe!'  and  the 
dispenser  as  to  what  drugs  enter  into  Pil 
Aperiens  (see  further  examples,  pp.  47-48). 
Prescription  29  contains,  in  a single  line, 
two  words  from  section  2.  Hyd.  = Mercury, 
and  Cret.  = Chalk,  united  by  the  contrac- 
tion c,  which  stands  for  “cum,”  meaning 
“with  ” ; so  that  Hyd.  c.  Cret.  means  Mer- 
cury with  Chalk.  This  substance  is  the 
well-known  “Grey  Powder’'  used  so 
largely  for  children. 

Some  prescribers  contract  words  more 
than  others.  Some  use  the  fewest  number 
of  letters  possible  to  indicate  the  word, 
while  others  spell  the  word  out  more 
fully.  In  cases  where  a word  is  more 
contracted  in  this  book  than  in  a pre- 
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scription  coming  under  the  pupil’s  notice, 
it  should  be  understood  that  the  word  in 
the  book  represents  that  usually  found  in 
prescriptions,  as  care  has  been  taken  not 
to  contract  any  word  to  such  an  extent  as 
to  cause  confusion. 

In  translating  the  following  prescrip- 
tions references  must  be  made  to  the 
various  sections  of  Part  II.  A small 
figure  has  been  placed  over  each  word 
to  indicate  from  which  section  it  is 
drawn. 

2 

(21)  Phenacetin  - - - - gr.  x 

Ft.  pulv. 

Mitte  tales  vi. 

Sig.  Take  one  every  four  hours. 

Rewrite  this  in  style  2. 

1 2 

(22)  R Pulv.  Opii.  - - - - - gr.  i 

Ft.  pil. 

Tales  iii. 

Sig.  One  when  the  pain  is  severe. 

Rewrite  this  in  style  2. 

(23)  R Pulv.  Rhei.  Co.  - - - i)ii 

Sig.  Take  at  bedtime. 

What  is  the  common  or  popular  name 
for  this  substance  ? 
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I . . j 

(24)  R Tinct.  Quinin.  Ammon.  3! 

Sig.  oi  iiT  water  every  four  hours. 

I 2 

(25)  R Pulv.  Amyli  - - - - 5ii 

I 2 

Ungt.  Bismuth!  - - - 5ss 

2 

Vaselini  - - - - ad  31 

M. 

Ft.  ungt. 

Sig.  The  ointment.  Apply  night  and 
morning. 

Rewrite  this.  Delete  the  word  “ ad  ” 
and  make  the  other  necessary  change  in 
order  to  keep  the  formula  the  same. 

2 

(26)  R Aspirin gr.  x 

Ft.  Cachet. 

M.  t.  ix. 

Sig.  Cap.  i t.  i.  cl. 

I 3 

(27)  R Lot.  Nigr. 3!! 

Sig.  Apply  on  lint  as  directed. 

(28)  R Pil.  ApL 

Mitte  xii. 

Sig;  One  three  times  weekly  at 
bedtime. 
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2 2 

(29)  Ti  Hycl.  c.  Cret.  - - - - gr.  i 

T ^ 3 

Pulv.  Cinnam.  Co.  - - gr.  ii 

M. 

Ft.  pulv. 

Sig.  Give  at  once  as  directed; 

By  what  other  names  are  these  sub- 
stances known  ? 

I 2 

(30)  R Tinct.  Opii  - - - - 3i 

I 2 

Tinct.  Catechu  - - - 3vi 

I 2 

Tinct.  Capsici  - - - ll|^xviii 

I 2 3 

Spt.  Ammon.  Aromat.  - oiii 

I 2 

Mist.  Cretm  - - ad  ^vi 

M. 

Sig.  3SS.  Om.  4^'s  horis. 

How  much  Tincture  of  Opium  (Laud- 
anum) is  taken  at  each  dose  ? 

(31)  R Tinct.  Digitalis  - - - ll\^8o 

12  3 _ 

Spirit.  Ammon.  Aromat.  3i 

I 2 

d'inct.  Capsici  - - - 111^32 

T 2 

Aq.  Chlorof.  - - - - ad  ^iv 

M. 

.Sig.  3ii  t-  i-  d-  ex  ac|.  a.  c. 
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How  much  Tincture  of  Digitalis  at  each 
dose?  and  how  much  Aromatic  Spirit  of 
Ammonia  (z>.  Spirit  of  Sal  Volatile)  ? 


I 2 

(32)  li  Liq.  Strychnime 

I 2 

Tinct.  Aurantii 


- I1U8 

- 3ii 


Elixir  Saccharin  - - - ,>i 

2 

Aqum  -----  ad  5viii 

M. 

Sig.  5SS.  ex  aq.  before  each  meal. 
How  much  Liq.  Strych.  at  each  dose? 


1 2 

(33)  Tinct.  Rhei  - - - - "jiJi 

123 

Tinct.  Cardam.  Co.  - - 3vi 

^ 2 . 3 

Infus.  Gentian.  Co.  - - aa  ^iv 

M. 


Sig.  5i  ex  aq.  ante  cibos. 


I 2 


(34)  li  Lin.  Bellad. 

123 

Lin.  Camph.  Co. 

I 2 

Lin.  vSaponis  - - - - aa  74 


M. 

Sig.  The  Liniment.  To  be  used  as 
directed. 

Rewrite  this  in  styles  10  and  12. 
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I 2 

(35)  R Tinct.  lodi.  - - . - gss 

123 

Liq.  lodi.  Fort.  - - - ad  5! 

M. 

Sig.  The  Paint.  To  be  applied  to  the 
part  affected  with  a camel’s  hair  brush. 
Rewrite  this  in  styles  10,  ii,  12. 

2 

(36)  R Veronal  -----  gr.  viii 

Ft.  Cachet.  M.  t.  iv. 

Sig.  Cap.  i h.  s. 

2 

(37)  li  Strychninm  - - - - gr.  i 

I 2 

Ext.  Bellad.  . - - - gr.  xii 

I 23 

Pil.  Rhei  Co.  - - - - gr.  72 

M. 

Div.  in  pil.  48. 

Sig.  One  to  be  taken  twice  daily  p.  c. 

How  much  Strychnine,  and  how  much 
Ext.  Bellad.  at  each  dose?  Rewrite  in 
style  8 to  show  this. 

I 2 

(38)  R Liq.  Strychnina'  - - H^^xxxvi 

I 2 

Syr.  Aurantii  - - - - 3vi 

23  . 

Aq.  Destil ad  3V1 

M. 

Sig.  3SS  ex  aq.  t.  i;  d.  a.  c. 
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Remodel  this  {a)  to  a 3-ounce  mixture, 
3ii  dose;  and  (<^)  to  a 12-ounce  mixture, 
5i  dose.  Each  time,  the  dose  must  be 
equal  to  3ll\  Liq.  Strych. 


(39)  Spt.  Ammon.  Aromat.  - - 5SS 

I 2 

Vin.  Ipecac.  -----  3iss 

123 

Ext.  Glycyrrh.  Liq.  - - - 5iv 

I 2 

Syr.  Tolutani  -----  ^i 

I 2 

Infus.  Senegse  - - - ad  3viii 


Sig.  part  ex  aq.  om.  qhs  horis. 

Omnibus  quartis  horis  = every  four 
hours.  Quartis  is  written  qtisfor  brevity.  If 
this  is  dispensed  in  a bottle  divided  into 
eight  parts,  it  may  be  labelled  ; “ ^ part  in 
water  every  four  hours.”  If  the  bottle  be 
not  so  divided,  it  should  be  labelled : “Two 
tablespoonfuls  in  water  every  four  hours.” 
^ part  of  8 ounces  = i ounce  = two  table- 
spoonfuls. 

I 2 

(40)  Hbt.  Tabell.  Antikamnia  - gr.  v 
Tales  xii. 

Sig.  Cap.  ii  om.  3^115  horis,  till  pain 
is  relieved. 

This  illustrates  the  incongruous  mix- 
ture of  bad  Latin  and  English  often  seen 
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in  the  directions  of  the  present-day  pre- 
scription. 

The  five  prescriptions  which  follow 
illustrate  the  mode  of  writing  names  for 
chemical  drugs,  as  shown  on  pp.  72-77. 
Nos.  42  and  44  also  illustrate  how  a 
prescription  for  a mi.xture  can  be  written 
by  a process  of  first  prescribing  a single 
dose,  and  then  stating  how  many  ounces 
are  to  be  sent  (quite  analogous  to  the 
comparison  between  prescriptions  4 and 
5 for  powders). 


2 A 2 15 

(41)  \i  Sodii  Bicarb.  - - - - gr.  v 

T 2 

Pulv.  Rhei  - - - - - gr.  iii 

1 2 

Pulv.  Zingib  - - - - gr.  iii 

M.  ft.  Cachet. 

Tales  xii. 

Sig.  Capb  i.  t.  i.  d.  a.  c. 


2 A 2 li 

(42)  R Potass.  Acetat.  - 

2 A 2 U 

Caftein.  Citrat. 

I 2 A 2 1! 

Liq.  Ammon.  Acet. 
1 2 

Aq.  Camph.  - - 


- g i‘- 

- gr.  iii 

- 3ss 

- ad  3SS 

M . 


Mitte  5vi. 

Sig.  5ss  in  water  every  four  hours. 
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2 A 2 B 3 

(43)  li  Calcii  Carb.  Precip,  - - oiss 

2 3 3 _ 

Magnes.  Calc.  Pond.  - 5ss 

I 2 

01.  Rosie  Geranii  - Gutt  x 

M. 

Sig.  The  Tooth  Powder. 

2 A 2 B 3 

(44)  R Ferri  Sulph.  Pur.  - - - gr.  i 

2 A 2 1! 

Magnes.  Sulph.  - - - 3ss 

2 A 2 B 

Quin.  Sulph.  - - - - gr.  i 

2 3 

Acid.  Sulph.  Aromat.  - ll]^xv 

I 2 

Aq.  Menth.  Pip.  - - - ad  5ii 


Sig.  Cap.  ex  aq.  t.  i.  d. 

Mitte  5iv. 

Here  the  quantities  for  a single  dose 
are  prescribed,  4 ounces  in  all  being 
ordered.  The  direction  does  not  mention 
that  3ii  or  a dessertspoonful  is  to  be 
taken,  but,  as  the  quantities  detailed  are 
understood  to  represent  one  dose,  it  is 
intended  that  the  label  shall  read — “ Take 
a dessertspoonful — — ” (see  further  ex- 
amples of  this  style,  pp.  52-58).  The  same 
prescription  is  written  in  common  style 
as  No.  45. 
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2 A 2 B 3 

(45)  R Ferri  Sulph.  Pur.  - - gr.  xvi 

2 A 2 B 

Magnes.  Sulph.  - - - 51 

2 A 2 B 

Quin.  Sulph.  - - - - gr.  viii 

.2  3 

Acid.  Sulph.  Aromat.  - oiv 

2 

Aq.  Menth.  Pip.  - - ad  5iv 

M. 

Sig.  Cap.  oii  ex  aq.  t.  i.  d. 


Prescribing  in  Hospitals 

The  method  of  prescribing  for  hospital 
and  infirmary  patients  is  now  given. 

The  only  difference  between  such  and 
prescribing  for  private  patients  is  that 
succeeding  prescriptions,  instead  of  being 
written  on  separate  sheets  of  paper,  are 
written  one  after  the  other  on  a large 
foolscap  sheet  of  stout  paper,  referred  to 
as  the  “ Case  ” or  the  “ Card.”  This 
“ case”  paper  or  card,  of  which  there  may 
be  several  sheets  joined  together,  gives  on 
one  side  the  condition  of  the  patient  and 
his  progress,  and  on  the  other  a record  of 
the  “ treatment.”  The  case  or  card  hangs 
by  the  patient’s  bed,  the  “treatment”  side 
in  front,*  and  the  prescriptions,  and  other 
forms  of  treatment,  are  noted  as  briefly 
as  may  be,  in  order  that  as  long  a record  as 
possible  may  be  presented  on  each  sheet. 

1.  A Case  from  a large  Teachwg 
Hospital  in  Scotla?id 

DATE 

22.10  Sod.  Salicyl.,  gr.  xxv  every  three 

hours.  Stop. 

23.10  Sod.  Salicyl.,  gr.  x every  six  hours. 

Stop . 

25.10  Salicin,  gr.  x.  Sod.  Bicarb.,  gr.  .xv 

t.  d.  s. 

26.10  Liq.  Strych.,  llj^iii,  Tr.  Strophanth., 

B.  P.  1885,  \\v;  t.d.  s. 
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A record  like  this  on  the  patient’s  case 
paper  shows  that,  on  22nd  Oct.,  Sodium 
Salicylate  was  pushed  in  large  doses,  at 
frequent  intervals  (25  grains  every  three 
hours),  probably  for  acute  rheumatism. 
The  following  day  the  dose  was  reduced 
to  10  grains,  at  intervals  of  six  hours,  and, 
after  being  continued  for  two  days,  was 
replaced  by  a combination  of  Salicin  and 
Sodium  Bicarbonate.  To  this  there  was 
added,  on  the  fifth  day,  a mixture  of 
Strychnine  and  Strophanthus. 

The  reduction  of  the  dose  of  Salicylate, 
its  replacement  by  Salicin,  and  the  subse- 
quent addition  of  Strychnine  and  Stro- 
phanthus, point,  either  to  the  fever  being 
gradually  overcome,  or  to  the  heart  show- 
ing signs  of  growing  weakness,  or  more 
probably  to  one  condition  accompanying 
the  other. 

These  remarks  are  not  intended  as  a 
hint  on  the  treatment  of  acute  rheumatism, 
or  rheumatic  fever,  as  it  is  often  called. 
Sodium  Salicylate  might  have  to  be  with- 
drawn after  the  first  dose.  This  is  entirely 
the  business  of  the  physician — not  of  the 
nurse.  The  physician  treats  each  case 
on  its  own  merits,  altering  the  treatment 
as  signs  and  symptoms  dictate  ; therefore, 
if  the  reader  would  be  a good  nurse,  she 
should  refrain  from  having  any  opinion 
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whatever  as  to  the  treatment.  What  this 
is  meant  to  illustrate  is  the  method  of 
recording  the  prescriptions  in  small  com- 
pass on  the  case  paper. 

The  words  written  on  the  case  paper 
probably  represent,  more  or  less  nearly, 
the  words  used  by  the  Chief  to  his  House 
Physician,  on  his  ward  visit.  Detail  hav- 
ing been  left  to  him,  the  House  Physician 
might  carry  out  his  Chiefs  instructions 
of  the  first  day  by  sending  the  following 
prescription  to  the  dispenser  : — 


li  Sod.  Salicylatis  - - - - gr.  xxv 

Fiat  pulvx  Mitte  tales  vi. 

Sig.  One  to  be  given,  in  water,  every 
three  hours. 

Otherwise  he  might  order  a solution  of 
Sodium  Salicylate,  every  tablespoonful 
dose  of  which  contains  25  grains,  thus  : 

li  Sod.  Salicylatis  -----  3iiss 
Aq.  ad - . - =iii 

S. 

Sig.  3SS  in  water  every  three  hours. 

The  result,  as  the  pupil  now  well  knows, 
is  the  same. 
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II.  A Collection  of  “ Cards^^  frojn  one  of 
the  largest  Poor  Law  Infirmaries  in  the 
Neighbourhood  of  Lo7idon 

In  this  institution  the  actual  cards, 
showing  the  treatment,  are  sent  to  the 
dispenser,  who  returns  them  to  the 
various  wards,  together  with  the  medi- 
cines. A stroke  drawn  through  an  item 
indicates  that  it  is  discontinued,  but  in 
the  examples  given  such  strokes  are 
omitted. 

Some  lines  indicate  treatment  other 
than  medicinal. 

In  Poor  Law  Infirmaries,  as  in  all 
hospitals,  there  are  what  are  called  Stock 
Medicines.  These  are  commonly-used 
drugs, or  combinations  of  them,  recognised 
by  the  medical  staff,  and  known  to  them 
and  to  the  dispenser  by  short  names,  as 
Mist.  Alba,  Mist.  Alkalina,  Mist.  Ipecac. 
Co.,  Mist.  Bismuthi,  and  so  on.  All  such 
institutions  have  small  pharmacopoeias 
of  their  own,  or  they  adopt  those  of  well- 
known  hospitals  and  infirmaries,  as  The 
Edinburgh  Royal  Infirmary  or  The 
London  Hospital.  The  various  prepara- 
tions in  such  pharmacopoeias,  or  otherwise 
recognised  by  the  infirmary  staff,  might 
be  classified  as  follows  : — 
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(1)  According  to  the  name  of  the 
principal  drug  or  drugs  used,  as  : 

Garg.  Potass.  Mist.  Potass.  lodid. 

Chloratis.  _ c.  Hydrarg. 

Lotio  Plumbi  c.  Mist.  So  dm  c. 

Opio.  Gentian. 

(2)  According  to  the  name  of  the  ail- 
ment for  which  they  are  intended, 
as  : 

Mist.  Tussis.  Mist.  Pertussis. 


(3)  According  to 
effect,  as  : 
Linctus  Sedativus. 
Lotio  Evaporans. 
Mist.  Antirheuma- 
tica. 

Mist.  Astringens. 
Mist.  Carminativa. 


their  therapeutic 

Mist.  Diuretica. 
Mist.  Stimulans. 

Mist.  Tonica. 

Pil.  Aperiens. 

Pil.  Gathartica. 


(4)  According  to  the  name  of  the  indi- 
vidual who  introduced  or  used  them, 
as  : 

Lotio  Mackenzie.  Syr.  Eastoni. 

Pulv.  Gregory.  Syr.  Fellows.- 

Sol.  Henry.  Syr.-  Parrish.- 

(5)  According  to  their  colour  or  appear- 
ance, as  : 

Collyr.  Luteum.  Lotio  Rubra. 

Lotio  Nigra.  Mist.  Alba. 
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(6)  According  to  their  chemical  action 
or  behaviour,  as  : 

Mist.  Acida.  Mist.  Efifervescens. 

Mist.  Alkalina. 

Some  medical  substances  are  used  so 
frequently  (Epsom  Salts,  Castor  Oil, 
Boric  Acid  and  Lotion,  Carbolic  Acid 
and  Lotion,  Hydrogen  Pero.xide,  and  the 
like)  that  they  are  kept  in  every  ward. 
Some  of  the  recognised  stock  mi.xtures 
are  also  so  commonly  used  that  they  are 
kept  in  readiness  in  every  ward,  while 
other  stock  mi.xtures  are  procured  from 
the  dispensary  only  as  occasion  demands. 
Lastly,  there  are  what  are  called  Special 
Medicines.  They  are  combinations  of 
drugs  specially  prescribed  by  the  medical 
officer  at  the  bedside  of  the  patient — in 
other  words,  prescriptions  written  in 
detail,  on  the  lines  usual  in  private 
practice.  In  the  Poor  Law  Infirmary 
examples  given  below,  the  letters  A,  B 
and  C indicate  the  following  : — 

A.  A stock  medicine,  or  preparation, 
or  dressing,  which  is  always  kept  in  the 
wards. 

B.  A stock  medicine,  or  preparation, 
procured  from  the  dispensary  only  when 
ordered  for  a patient. 

C.  A special  medicine,  dispensed 


Prescription  Reading  49 

according  to  the  detailed  prescription 
written  on  the  card. 

Only  those  cards  ordering  medicines 
here  classed  as  B and  C require  to  be 
sent  to  the  dispensary.  Patients  having 
medicines  classed  as  A (the  commoner 
stock  medicines,  or  mixtures)  are  dosed 
from  the  ward  stock  bottles. 


o 
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Examples  of  Actual  Cards 


DATE 

8.9 


CLASS  * 

c 

A 

B 


Cal.  gr.  V.  St. 

Mag.  Sulph.  5!  mane. 
Mist.  Sod.  Sal.  3SS  2 hly. 
for  6 doses,  then  4 hly. 


A 


Wool  over  painful  joints. 


5-9 

6.9 

9.9 
10.9 


A 

A 

C 

A 

A 

B 


Bandage  knee  over  c. 
wool. 

Mist.  Cascara  Sag.  55s 

p.  r.  n. 


Trional  gr.  xxx  nocte. 

Lot.  Pb.  c.  Opio  to  ankle 
4 hly.  till  relieved. 
Bandage  knee  tightly 
over  c.  wool. 

Mist.  Pot.  lod.  Ammon: 
5SS  t.  d.  s. 


( 

* It  should  lie  understood  that  the  cl.ass  to  which  a 
preparation  belongs  is  not  indicated  on  the  actual  card. 
Experience  alone  teaches  one  the  arrangements  which 
hold  at  any  particular  infirmary. 
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Explanatory  Notes 

* (Calomel, 5 grains  immediately — statim). 
(i  ounce  Epsom  Salts  in  the  morning). 
(Salicylate  of  Sodium  mixture.  In  this 
particular  infirmary  it  contained  10 
grs.  in  5SS.  Care  should  be  taken 
to  distinguish  between  a drug  and  a 
mixture  containing  a drug). 


(Do  not  confuse  the  dose  of  mixture  of 
Cascara  Sagrada  with  that  of  the 
Fluid  Extract  ixova  which  the  mixture 
is  made). 

(30  grains  of  Trional  at  night). 

(Lead andOpium  Lotion.  Pb.  = chemical 
symbol  for  Lead). 


(One  tablespoonful  of  Ammoniated 
Mixture  of  Potassium  Iodide,  three 
times  daily). 


The  explanations  given  do  not  exist  on  the  actual 
cards. 


lo 
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Examples  of  Actual  Cards 


VATK 

8.9 


CLASS 

A .! 


A 


Mist.  Amm.  c.  /Eth.  .^ss 
4 Wy. 

H.  I.  Morph,  gr.  ^ 


9-9 


C 


10.9  C 
A 

] 1.9  A 


12.9 


A 

A 

C 


Tr.  Digitalis  l\v 
Ferri  et  Ammon.  Cit. 
gr.  vi 

Amm.  Carb.  gr.  v 
Aq.  ad  t.  d.  s. 

Emp.  Bellad.  6"  x 6". 

H.  I.  Morph,  gr.  ^ 

H.  I.  Strych.  gr.  5^  st.  and 
4 hiy. 

H.  I.  Morph,  gr.  st. 

H.  I.  Morph,  gr.  ^ st. 
li  Pot.  lod.  gr.  V 
Pot.  Brom.  gr.  xv 
Aq.  Camph.  ad  5i 
Nocte  p.  r.  n. 


7.9 


A 


Gamgee  Jacket. 


I 


A 

C 


9.9 

(10p.m.) 


A 


Poultice  Back  4 hly. 
li  Vin.  Ipecac,  llj^v 
Amm.  Carb.  gr.  iss 
Syr.  Tolu.  IIJx 
Aq.  ad  5i-  4 hly. 

H.  I.  Strych.gr.  4 hly. 
for  6 doses. 
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Explanatory  Notes 

(Ammonia  and  Ether  Mixture). 

(Hypodermic  Injection  of  Morphia 
equal  to  ^ grain). 

(An  8-  or  12-oz.  bottle  of  this  special 
medicine  would  be  dispensed,  each 
ounce  containing  the  quantities  noted. 
5i,  or  two  tablespoonfuls,  to  be  taken 
three  times  daily). 

(Belladonna  Plaster  6 inches  square). 

Hypodermic  Injection  of  Strychnine 
immediately  and  four  hourly). 


(Several  ounces  of  this  mixture  would 
be  dispensed.  One  ounce  or  two 
tablespoonfuls  at  night  when  required. 
In  wards  medicines  are  usually 
measured  in  a graduated  glass). 

(The  Gamgee — wool  enclosed,  in  gauze 
— ^jacket  is  made  by  the  nurse). 
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Examples  of  Actual  Cards 


DATE 

11.9 

CLASS 

c 

Oxygen  Inhalat.  10 
minutes  4 hly. 

30.8 

A • 

P.  Glycyrrh.  Co.  3i 

5-9 

A 

Repeat  aperient  p.  r.  n. 

6.9 

A 

Boric  foments.  4 hly. 

29;9 

A 

Irrigate  c.  warm  Boracic 
and  H2O2  b.  d. 

13:10 

A 

Ungt.  Boric,  to  ear. 

16.8 

B 

M.  Pot.  Brom.  3SS  4 
hly. 

01.  Ricini  3!  n. 

17.8 

A 

Enema  st. 

1 1.9 

C 

Pot.  Brom.  gr.  xx 
Liq.  Arsenicalis  11\iii 
Syr.  Aurantii  Q.S. 

Aq.  CHCI3  ad  3SS  quartis 
horis 

Prescription  Reading  5 5 

ExplaNx\tory  Notes 

(Oxygen  to  be  inhaled  for  ten  minutes 
every  four  hours). 

(One  teaspoonful  of  .Compound  Liquor- 
ice Powder). 

(The  above  again  when  required). 

(Boracic  Fomentations  every  four 
hours). 

(H2O2  = chemical  formulafor  Hydrogen 
Peroxide  .'.  Irrigate  twice  daily  with 
a mixture  of  warm  Boracic  Lotion 
and  Hydrogen  Peroxide). 

(Boric  Ointment  to  the  ear). 


(M.  = Mist.,  Mixture). 

(n.  = nocte  i ounce  of  Castor  Oil 

at  night). 

(An  enema  immediately). 

(The  amount  of  Syrup  of  Orange  is  left 
to  the  discretion  of  the  dispenser. 
Q.S.  = sufficient.  CHCI3  =chemical 
formula  for  Chloroform  .'.  Chloroform 
water.  5ss  every  four  hours). 
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DATE 

I34 


15.4 


3-9 

7.9 

8.9 
1 1.9 


22.6 

27.6 

3-7 

1 1.8 


.8 
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Examples  of  Actual  Cards 


CLASS 

B 

A 

B 

B> 

B 

B 

B 

A 


Pig.  lod.  to  Chest 

II.  I.  Strych.  gr.  4 
hly. 

Thymol.  Inhalat.  b.  d. 

Mist.  Ammon,  et  Senegm 
5SS  4 hly.  _ 

M.  Creosoti  55s  6 hly. 

Lin.  Terebinth.  Acet. 
p.  r.  n. 

M.  Aspirin.  3SS  4 hly. 

M.  Amm.  c.  /Eth.  3SS 
p.  r.  n. 


B 

A 

B 

A 

A 


M.  Pot.  lod.  c.  Hydrarg. 

5SS  t.  d.  s. 

P'oments.  to  sores. 
Dressing  Ungt.  Hyd.  Nit 
Dil.  to  leg. 

AgNOy  daily  to  ulcer  on 
foot 

Touch  granulations  c. 
Copper  Sulphate 


C 

A 

B 


Calomel  gr.  iii  st. 

Mag.  Sulph.  5s s m. 

M . Diuretica  5SS  t.  d.  s. 


26.8 
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Explanatory  Notes 
(Iodine  Paint  to  the  chest). 


(Thymol  Inhalations  twice  daily). 

(One  tablespoonful  of  Ammonia  and 
Senega  Mixture  every  four  hours). 
(Creosote  Mixture). 

(Acetic  Liniment  of  Turpentine  when 
necessary). 

(Ammonia  and  Ether  iVIixture). 


(Potassium  Iodide  and  Mercury 
Mixture). 

(Fomentations  to  the  sores). 

(Diluted  Nitrate  of  Mercury  Ointment). 

(AgNOg^: Nitrate  of  Silver — i.e.  the 
caustic  point). 

(Copper  Sulphate  = Blue  Stone). 


« 


(m.  = mane,  in  the  morning). 
(Diuretic  Mixture). 
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Examples  of  Actual  Cards 


DATE  CLASS 

2.9  B 

4.9  B 


M.  Bism.  c.  Soda  55s 

t.  d.  s. 

Garg.  Pot.  Chlor.  p.  r.  n. 


6.9  C 

1 1 .9  C 


Troch.  Cocain.  p.  r.  n. 
Pil.  Opii  gr.  i.  t.  d.  s.  for 
4 days. 


11.9 


A 


Enema  Sap.  st. 


13-9 

24.9 


B 

A 

C 


M.  Salinm  33s  t.  d.  s. 
01.  Ricini  3!  nocte. 
Bism.  Carb.  gr.  xv 
Ac.  HCN  Dil.  11|^iiss 
Aq.  ad  3.SS.  t.  d.  s. 


12,7 


C 


M.  Urotropin.  333  c.  Sod. 
Phosph.  Acid.  gr.  xx 


t.  d.  3. 
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Explanatory  Notes 

('Bismuth  and  Soda  Mixture). 

(Chlorate  of  Potash  Gargle  when 
required). 

(A  Cocaine  Lozenge  when  required). 

(A  I -grain  Opium  Pill  three  times  daily 
for  four  days). 


(Enema  Saponis  statim  = a soap  enema 
immediately). 

(Saline  Mixture). 


(HCN  = chemical  formula  for  Hydro- 
cyanic Acid). 


(The  stock  mixture  of  Urotropine,  in 
each  3SS  dose  of  which  the  dispenser 
has  dissolved  20  grains  of  Acid  Phos- 
phate of  Sodium.  This  addition  con- 
verts the  stock  mixture  into  a special 
medicine). 
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In  sending  bottles  to  the  dispensary  to 
be  replenished  there  is  no  need  to  wait 
till  the  contents  are  quite  used,  in  the 
majority  of  cases. 

Stock  mixtures  and  medicines  which 
are  not  compounded  at  the  actual  time  of 
refilling  can  be  poured  into  the  ward 
bottles  sent  for  replenishing  although  not 
yet  empty.  But  in  the  case  of  special 
medicines  the  nurse  should  calculate 
whether  the  quantity  on  hand  is,  or  is 
not,  sufficient  to  last  till  the  next  time  of 
receiving  from  the  dispensary.  In  the 
dispensary  of  every  hospital  and  infirmary 
some  bottles  appear  daily  for  replenishing 
which,  properly,  ought  not  to  be  sent  for 
another  day,  or  even  for  several  days. 
For  instance,  a 6-ounce  special  medicine 
bottle,  3i  dose  every  six  hours,  should 
not  be  sent  to  the  dispensary  after  only 
one  half,  or  even  three  quarters,  of  the 
contents  have  been  used.  A simple  cal- 
culation shows  that  the  bottle  still  contains 
twenty-four,  or  twelve  doses,  as  the  case 
may  be,  sufficient  to  last  for  six,  or  for  three 
days.  Apart  from  giving  the  dispenser 
unnecessary  work,  a good  deal  of  waste  is 
incurred,  as  any  residue  of  a special 
medicine  must  be  poured  away  before 
the  bottle  can  be  refilled.  Yet  this  sort 
of  thing  happens  constantly  and  shows 
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that  if  the  nurse  can  make  the  calculation 
which  would  enable  her  to  decide  whether 
it  is  really  time  to  have  the  medicine  re- 
plenished, she  does  not  always  do  so, 
and  thus  brands  herself  as  incompetent 
in  this  particular  detail.  Failing  to  send 
bottles  whose  contents,  on  calculation, 
are  found  inadequate  to  serve  till  the  next 
time  of  receiving  from  the  dispensary,  is 
the  only  state  of  affairs  that  could  be 
considered  worse. 

In  referring  to  this  variety  of  careless- 
ness, or  want  of  thought,  another  form  of 
carelessness  common  to  young  nurses 
(and  frequent  among  older  ones)  is  seen 
in  some  of  the  bottles  laid  aside  for  re- 
filling. It  is  somewhat  common  to  find  a 
bottle,  supposed  to  be  empty,  still  con- 
taining nearly  all  the  insoluble  solids  it 
originally  contained.  In  illustration  of 
this,  bismuth  preparations  may  be  noted. 
Apart  from  the  unfairness  to  the  pre- 
scriber  and  the  patient  which  such  want 
of  care  involves,  it  is  almost  criminal  to 
have  bismuth,  at  8s.  or  los.  per  pound, 
wasted  in  this  way.  The  dispenser  does 
not  send  out  mixtures,  the  sediments  in 
which  can  not  be  shaken  up,  with  care. 
If  there  is  difficulty,  the  bottle  should  be 
inverted,  and  the  sediment  encouraged  to 
leave  the  bottom  of  the  bottle  by  shaking. 
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Should  the  sediment  be  thus  detached  in 
a large  mass,  a vigorous  shake  will  prob- 
ably diffuse  it. 

When  the  diffused  sediment  is  either  so 
heavy,  crystalline,  or  granular  that  it  sinks 
quickly  again,  the  process  of  measuring 
the  dose  should  be  done  rapidly.  In 
such  cases  it  is  better  to  pour  out,  quickly, 
sufficient  of  the  mixture  to  overshoot  the 
dose-mark  on  the  measure  glass,  and 
exactly  adjust  the  dose,  by  returning  the 
excess  to  the  bottle. 

This  acknowledged  digression  is  made 
in  the  interest  of  all  concerned,  but  par- 
ticularly in  the  interest  of  the  patient,  who 
is,  after  all,  the  principal  party. 

Referring  to  the  infirmary  cards  which 
have  been  described,  it  may  be  stated  that, 
while  each  individual  infirmary  and 
hospital  differs  from  others  in  some  de- 
tails, the  examples  given  are  of  general 
interest.  It  is  hoped  they  may  be  of 
some  service  to  the  young  nurse,  and 
that  a consideration  of  them,  in  con- 
junction with  the  earlier  lessons,  may 
enable  her  to  master  this  particular 
section  of  her  duties,  with  greater  ease 
to  herself,  and  with  less  trouble  alike  to 
her  Lecturer  and  her  ward  Sister. 


Latin  Words,  Phrases,  and  Con- 
tractions used  in  Prescriptions 


a.  or  ante 

= before. 

aa  or  ana 

le.  p.  or  aequales 

= of  each . 

partes 

= ec|ual  parts.  Some- 
times written  p.  m. 

ad 

= up  to,  as  far  as. 

adde 

= add  thou. 

argent. 

= silver — e.o-.  in  argent. 
= in  silver  {t.e.  silver 
coated). 

aut 

= either,  or  (see  vel). 

b.  or  bis 

= twice — e.o-.  bis  die  or 
bis  in  die  = twice 
daily. 

bene 

= well — e.£'.  misce  bene 
= mi.x  well. 

B.  P. 

— BritishPharmacopoeia. 
Sometimes  (errone- 
ously) written  P.  B. 

Cap.  or  Capiat 

= Take — e.if.  Cap.  i.  t.  i.  cl. 
= Take  one  three 
times  daily. 

c.  or  cibum 

= food. 

c.  ciljis  or  cilios 

meals. 

c.  or  cum 

63 

= with — e.g'.o']  cum  cibis 
= a.  teaspoonful  with 
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Coch.  or  Coch- 
leare 

Coch  Mag. 
Coch.  Med. 


Coch.  Min. 

die,  or  in  die 
Div.  or  Divide 

et 


e.\ 


Ft.  or  Fiat 


meals.  Hyd.  c. 
Cret.  = Mercury  with 
Chalk  (Grey  Pow- 
der). Pulv.  Ipecac, 
c.  Opio  = Powder  of 
Ipecacuanha  with 
O p i u in  ( D o \’  e r ’ s 
Powder) . 

= Spoonful. 

= Large  spoonful  (a 
tablespoonful  or^iv). 

= Medium  spoonful  (a 
dessertspoonful  or 

oii). 

= Small  spoonful  (a  tea- 
spoonful or  Si)- 

= daily,  or  in  the  day. 

= Divide — c.g.  Div.  in 
pulv.  vi. 

= and — e.g.  Ferri  et  Quin. 
Cit.  = Citrate  of  Iron 
and  Quinine. 

= OLit  of — eg.  ^ss  ex  aq. 
means  literally  “One 
tablespoonful  out  of 
water,”  but  is  trans- 
lated, “One  table- 
spoonful in  water.” 

= Make — Ft.  Mist.= 
Make  a mixture  or 
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h . or  hora 


Let  a mixture  be 
made. 

Gtt. Gutt.orGutta  = a Drop.  Guttm  = The 

Drops.  Gutt.  xx  = 
Twenty  drops, 
an  hour — e.g.  om.  3^"^ 
horis  = every  three 
hours,  om.  4*'^  horis 
= every  four  hours. 
Sometimes  written 
3 hly.  4 hly: 
at  the  hour  of  sleep 
{i.e.  at  bedtime). 


h.s.or  hora  somni=r; 


h.  s.  s.  or  hora 
somni  sum- 
endum. 

Hb.  Hab.  Hbt 
or  Habeat 


l.  or  m 

M.orMisce 

m.  or  mane 

m.  d.  or  more 
dictu 
nisi 


= Tobe  taken  at  bedtime. 

= Let(thepatient)have— 
eg.  Hbt.  Liq.  Calcis 
Oi  = Let  the  patient 
have  I pint  of  Solu- 
tion of  Lime  (Lime 
Water). 

= in — -eg.  t.  i.  d. ; or  ter  in 
die. 

= Mix. 

= in  the  morning:  See 
“ n.  et  m.” 


:as  directed. 
: unless. 
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n.ornocte  =at  night, 

n.  et  m.  or  nocte 
et  mane  (some- 
times written 
nocte  mane- 

que)  =night  and  morning. 

N°  or  Numero  =in  number — e.g.  Pulv. 

N°  vi  = si.x  Powders. 

nost.  or  nostrum  =our  own  preparation. 

O.  omn.  omnis  or 

omnibus  = every.  See  under 

“ hora.” 

p.  ai.  or  partes 

= equal  parts. 

= See  “B.  P.” 

= after— p.  c.  = after 
food  (or  meals), 

= for — eg.  Pulv. pro  Pil. 
Rhei  Co.  = Powder 
for  Compound  Rhu- 
barb Pill.  Pulv.  pro 
.Mist.  Cretm  = Pow- 
der for  Chalk  Mix- 
ture— /.(?  .Chalk  Mix- 
ture minus  the  Cin- 
namon Water. 

p.  r.  n.  or  pro  re 

nata  = as  occasion  arises — i.e. 

as  required. 

P.  or  Pulv.  = Powder. 

qq.  or  quaque  =each  — e.g.  4^'*  qq. 


mquales 
P.  B. 

p.  or  post, 
pro. 
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hor.  (quarta  quaque 
hora)  each  fourth 
hour. 

q.  quartis  or  = fourth — t’.^^.om.quartis 

horis  = every  fourth 
hour — i.e.  every  four 
hours  (not  every 
quarter  hour). 

Quantum  =as  much. 

Q.  S.  or  quantum 

sufficit  =as  much  as  is  neces- 

sary. 

S,  or  Solve  = Dissolve. 

S.  et  M.  or  Solve 

et  Misce  = Dissolve  and  mix. 

S.,  Sum.  or  Sum- 

end.  = T ake  or  T o be  taken — 

e.g.  5SS  t.  d.  s.  = One 
tablespoonful  to  be 
taken  three  times 

daily. 

S.  O.  S.  or  Si. 

op.  sit.  = If  required. 

Sig.  or  Signetur  = Label,  or  Let  it  be 

labelled. 

sine  = without. 

s.  St.  or  statim  =immediately. 

ssor/j  = one  half  (semi). 

t.  or  ter  =three  times. 

tert,  tertiis  or  3tiis  = third — e.g.  31''^  horis  = 

every  three  hours. 
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t.  or  tales 


u.  a.  or  ut  ante 
utend. 


vel 


= such  or  similar — e.g. 
Ft.pulv.  Mitte  tales 
vi  = Make  a powder. 
Send  six  such. 

= as  before. 

= to  be  used — eg.  utend. 
m.  d.  = to  be  used  as 
directed  (m.  d.  for 
more  dictu  = in  the 
manner  directed). 

= or — e.g.  Ol.  Amygdal. 
vel  01.  01ivm  = 
Almond  or  Olive 
Oil. 


PART  II 


f 


rj 


f 


I 


% 


\ 


t 


Explanation  as  to  Use  of  Part  II 

This  portion  of  the  book  is  of  the  natuie 

of  a transposing  key,  and  is  composed  of 

the  following  sections 

HAGE 

Section  i.  The  Names  of  the  Gal- 
enical or  Pharma- 
ceutical Preparations 
of  Drugs  . : . 78 

Section  2.  The  Names  of  Drugs  . 83 

^ ] used  conjointly  [ 

Sub- Section  A | js^^mes  of] 

Sub-Section  h j (Chemical  Drugs  I 

Section  3.  The  additional  or  Sup- 
plementary Terms 
(mostly  adjectives), 
qualifying  the  mean- 
ing of  words  in  the 
other  sections  . .141 


The  sections  thus  represent 


1 

0 

0 

j 

The  Prepara- 
tion 

1 

and  its 

1 

of  the  Drug 

Nature  or 
\''ariety. 

With  regard  to  the  sub-sections  of  2 — 
A plus  B function  as  2.  That  is  to 
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say,  one  word  from  A,  tacked  on  to  one 
from  B,  gives  the  name  of  a Chemical 
Drug  (or  Salt^  as  it  is  called).  Examples 
3-re  . Sodium  Carbonate,  Magnesium 
Sulphate,  Ammonium  Chloride.  Of 
course  it  must  be  understood  that  the 
two  words  thus  united  may  be  used  in 
the  reverse  order,  as  Carbonate  of  Sodium, 
Sulphate  of  Magnesium,  Chloride  of 
Ammonium. 

Through  abbreviation,  the  beginner 
may  misread  one  word  for  another  (see 
P-  32),  and  the  sub-joined  collection  of 
lines  are  devised  principally  to  illustrate 
this.  In  almost  every  line  there  is  one 
word  which  might  either  be  confused 
with  or  has  a different  function  from  a 
word  in  the  line  either  above  or  below  it. 
As  a useful  exercise,  the  exact  meaning 
or  function  of  the  word  in  question  should 
be  confirmed,  by  reference  to  the  sections 
of  Part  II.  In  some  lines  the  use  of  the 
different  sections  only  is  illustrated. 

* I 2 3_ 

Infus.  Rosie  Acid.  Acid  Infusion  of 

Rose. 

1 2 3 

Acid.  Acetic.  Fort.  Strong  Acetic  Acid, 

* The  figures  indicate  the  section  or  sub-section  from 
which  the  words  are  drawn. 

t See  footnote,  p.  83. 
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I 2 

Acet.  ScilUc. 

1 2 A 2 B 

Liq.  Ammon.  Acet. 


Alcohol  90  %. 

I 2 3 

Ext.  Bellad.  Alcohol. 


I 2 

Spt.  Chloroformi. 

I 2 

Chlorof.  Aconiti. 


^ 3 . . 

Alcohol  Amylici. 

I 2 

Pulv.  Amyli. 

2 A 2 0 

Amyl.  Acetat. 

T 2 

Ess.  Menth.  Pip. 


12  3 

01.  Sinapis  Essent. 


**  J> 

Ext.  Glycyrrh.  Liq. 


2 

Glycerini. 

I 2 

Glycer.  Boracis. 


Vinegar  of  Squill. 

Solution  of  Acetate 
of  Ammonium. 

Alcohol  90  percent. 

Alcoholic  Extract  of 
Belladonna. 

Spirit  of  Chloroform. 

Chloroform  of  Acon- 
ite. 

Amylic  Alcohol. 

Powder  of  Starch. 

Acetate  of  Amyl. 

Essence  of  Pepper- 
mint. 

Essential  Oil  of 
Mustard. 

Liquid  Extract  of 
Liquorice. 

Glycerin. 

Glycerin  of  Borax. 
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® . .3 

Syrupi  Simp. 

T 2 A 2 r. 

Syr.  F'erri  lod. 


Tr.  Benzoin  Co. 


Acid.  Benzoic. 

2 A 2 B 

Sod.  Benzoat. 

I 2 

Sp,  Ether.  Nit. 


Tr.  Lobelia}  Ether. 

I 2 3 

Sp.  Ammon.  Aro- 
mat. 

2 A 2 !i 

Ammon.  CaiL. 


I 23 

Tinct.  Quin.  Am- 
mon . 

T 2 

Liq.  Calcis. 

Elixir  Calcii  Chlor- 
idi. 

2 33 

Magnes.  Calc.  Pond. 


Simple  Syrup. 

Syrup  of  Iodide  of 
I ron . 

Compound  Tincture 
of  Benzoin. 

Benzoic  Acid. 

Benzoate  of  Soda. 

Spirit  of  Nitrous 
Ether. 

Ethereal  Tincture 
of  Lobelia. 

Aromatic  vSpirit  of 
Ammonia. 

Carbonate  of  Am- 
monia 

Ammoniated  Tinc- 
ture of  Quinine. 

Solution  of  Lime 
(Lime  Water). 

Elixir  of  Chloride  of 
Calcium . 

Heavy  Calcined 
Magnesia. 
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2 A 2 B 

Ammon.  Chlorid. 

2 A 2 n 

Potass.  Chlorat. 

1 2 

Syr.  Cocleinm. 

2 A 2 B 

Codeinm  Phosph. 

1 2 A 2 B 

Tinct.  Ferri  Per- 
chlor. 

2 A 2 i; 

Ferri  Sulph. 

I 2 

Pil.  Hydrarg. 

2 A 2 B 

Hydrarg.  Perchlor. 
Acid  Nit.-Hyd.  Dil. 

2 A 2 B 

Chloral  Hydrat. 

I 2 A 2 I! 

Liq.  Morph.  Hydro- 
chlor. 

12  2 
Pil.  Plumbi  C.  Opio. 

2 A 2 B 

Plumbi  Acetat. 


Chloride  of  Am- 
monia. 

Chlorate  of  Potash. 

Syrup  of  Codeine. 

Phosphate  of  Co- 
deine. 

Tincture  of  Per- 
chloride  of  Iron. 

Sulphate  of  Iron, 

Pi  11  of  M ercury  (Blue 
Pill). 

Perchloride  of  Mer- 
cury. 

Dilute  Nitro-Hydro- 
chloric  Acid. 

Hydrate  of  Chloral. 

Solution  of  Hydro- 
chloride of  Mor- 
phine. 

Pill  of  Lead  with 
Opium. 

Acetate  of  Lead 
(Sugar  of  Lead). 
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I 2 

Liq.  Bismuthi. 

2 A 2 li 

Bismuthi  Subnit. 


I 2 

Pigment.  Vesicant. 

2 A 2 15  3 

Hyd.  lodid.  Rub. 

2 A 2 IS  3 

Hyd.  lodid.  Vir. 

12  3 

F.  Cinnam.  Ver. 


\ 233 

Pil.  Rhei.  Co.  B.  P. 


Pil.  Blaudii  G.  C. 


I 23 

Tabellm  Aloin  S.  C. 


Tabloid  Tr.  Stro- 

phanth.  (B.  W. 
& Co.). 

2 

li  o r o g I y c e r i n i 
B.  IT  C. 


Solution  of  Bismuth. 

Subnitrate  of  Bis- 
muth. 

Blistering  Paint. 

Red  Iodide  of  Mer- 
cury. 

Green  Iodide  of 
Mercury. 

Powder  of  true  Cin- 
namon. 

Compound  Rhubarb 
Pill  (British  Phar- 
macopoeia). 

Blaud’s  Pill  (Gela- 
tine coated). 

Sugar  coated  Tablet 
of  Aloin. 

Tabloid  of  Tincture 
of  Strophanthus 
(Burroughs  Well- 
come & Co.). 

Boroglycerin  (Brit- 
ish Pharmaceuti- 
cal Codex). 
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123 

Lin.  Camph.  Co. 

1 2 3 

Tr.  Opii  Camph. 

2 3 

Ac.  Carbolic.  Liq. 
2 3 

Vaselini  Carbolat. 

2 3 

Sulph.  Precip. 

Acid.  Sulph.  Dil. 

2 2 B 

Zinci  Sulph. 

2 3 

Potass.  Sulphurat. 

2 A 2 B 

Carbon.  Bisulph, 

I 2 

P.  Carbon.  Ligni 


1 2 3 

Liq.  Carbonis  De- 
terg. 


Compound  Lini- 
ment of  Camphor. 

Camphorated  Tinc- 
ture of  Opium. 

Liquefied  Carbolic 
Acid. 

Carbolated  Vase- 
line. 

Precipitated  Sul- 
phur. 

Diluted  Sulphuric 
Acid. 

Sulphate  of  Zinc. 

Sulphurated  Pot- 
ash. 

Bisulphide  of  Car- 
bon. 

Powder  of  Charcoal 
of  Wood  (see 
“ Carbon,”  Sec- 
tion 2). 

Detergent  Solution 
of  Coal  Tar. 


Section  i 

P hannaceutical  Preparations 


*Acet.,  Aceti. 
Adeps,  Adipis. 
Ampoule. 


Aq.,  Aqua,  Aqum, 
Aquam. 

Azoule. 


Bacc. 

Bals.,  Balsami. 
Bougie,  Buginar. 
Cachet. 


Caps.,  Capsuli. 
Caps.  Amyl. 
Cataplasm. 


Vinegar. 

Fat. 

A singlehypodermic 
dose  of  a sterile 
fluid  enclosed  in 
a sealed  glass  cap- 
sule. 

Water. 

An  ampoule  of  Allen 
& Hanbury’s 
make. 

Berry. 

Balsam. 

Bougie. 

Cachet.  A rice- 
paper  capsule  or 
envelope  contain- 
ing a powder. 

Capsule. 

Cachet,  which  see. 

Poultice. 


* The  terminations  of  words  in  this,  as  in  the  other 
sections,  are  given  more  in  accordance  with  what  is 
usual  or  common  than  with  what  is  rigidly  correct. 
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Cerati. 

Charta. 


Charta. 

Chloroformi. 
Collodii. 

Collyrii. 

Confect. 

Cortex,  Corticis. 
Cremor. 

Uec.,  Decoct. 

Eau  cle  — . 

Elixir. 

Emp.,  Emplast. 
Emuls.,  Emulsionis. 
Enema. 

Ess.,  Essent. 

Ext.,  Extracti. 

Flor. 

Fruct. 

FI.  Ext. 

Fotus  or  Foment. 
Fol. 

Garg.,  Gargarism. 
Gland,  Glandular. 
Glyc.,  Glycerini. 
Glycerit. 

Glycerol. 


Cerate,  ointment. 
Paper,  leaf — e.g. 
Chart  Sinapis  = 
mustard  leaf. 
Paper  (a  powder,  in 
paper). 
Chloroform. 
Collodion. 

Eyewash. 

Confection. 

Bark. 

Cream. 

Decoction. 

Water  of  — . 

Elixir. 

Plaster. 

Emulsion. 

Enema,  Injection 
(rectal). 

Essence. 

Extract. 

Flowers. 

Fruit. 

Fluid  Extract. 

P'omentation. 

Leaves. 

Gargle. 

Glands. 

Glycerin . 

Glycerite. 

Glycerol. 
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Gossypii. 

Gum. 

Gtt.,  Gutt.,  GutUe. 

H.  I. 

Huile  de. 

Inf.,  Infusi. 
Inhalat. 

Inject. 

Lac.,  Lactis. 

Lait  de  — . 
Lamella;. 

Lig.,  Ligni. 

Linct.,  Linctus. 

Lin.,  Linimenti. 
Lint.,  Lintei. 

Liq.,  Liquoris. 

Liq.  Ext. 

Lot.,  Lotionis. 
Mass. 


Mel.,  Mellis. 
Mist.,  Misturm. 
Mucilaginis. 
Nebulfe. 

01.,  Olei. 


Cotton. 

Gum. 

Drops. 

Hypodermic  Injec- 
tion. 

Oil  of. 

Infusion; 

Inhalant,  Inhala- 
tion. 

Injection  (see  “H.  I 
and  “ Enema”). 

Milk. 

Milk  of  — . 

Discs. 

Wood. 

Linctus  (a  thick  or 
syrupy  mixture). 

Liniment. 

Lint. 

Solution. 

Liquid  Extract. 

Lotion. 

Mass — c.g.  a pill 
mass,  before  its 
division  into  indi- 
vidual pills. 

Honey. 

Mixture. 

Mucilage: 

Spray. 

Oil. 
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Oxymel. 

Palat.,  Palatinoid. 


Pasta,  Pasta:, 
Pastil. 

PessLis. 

Pig.,  Pigmenti. 

Pil.,  Pilula:. 

Pu.,  Pulv.,  Pulvis., 
Pulveris. 

Pulv.  pro. 


Rad.,  Radix,  Ra- 
dicis. 

Res.,  Resinas. 

Sem.,  Seminis. 

Sal. 

Sp.,  Spt.,  Spiritus. 
Sterule. 

Stupa. 

Succ,  Succus. 
Suppos. 

Syr.,  Syrupi. 

Tab.,  Tabell  or  Ta- 
blettas. 


Oxymel. 

Palatinoids  = A form 
of  gelatine  cap- 
sules made  by 
Oppenheimer. 

Paste. 

Pastilles. 

Pessary. 

Pigment,  Paint. 

Pill. 

Powder. 

Powder  for  — e.g. 
PuK^  pro  Mist. 
Cret£e  = Powder 
for  Chalk  Mixture. 

Root. 

Resin. 

Seed. 

Salt. 

Spirit. 

Sterule,  an  aseptic 
glass  capsule. 

Tow. 

Juice. 

Suppository. 

Syrup. 

Tablet. 
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Tabloid. 


Tr,,  Tinct.,  Tinc- 
turai. 

Troch. 

Ung.,  Unguenti. 
Vapor.,  Vaporis. 
Varalettes. 


Vasoliment. 
Vin,  Vini. 


Tablet  made  by  Bur- 
roughs Wellcome 
& Co. 

Tincture. 

Lozenge. 

Ointment. 

Inhalation. 

Varalettes,  efferves- 
cing tablets  made 
by  Bishop. 

Vasoliment,  Liquid 
Oily  Preparation. 

Wine. 


* Section  2 

Drug  Names 


A.  B.  C. 


A.  C.  E. 


A.  K. 

Acetamide. 

Acetanilid. 

Acetone. 

Acetomorph. 

Acetozone. 

Aesculap. 

Apenta. 

*Acid.  Acetic. 
Acid.  Aceto-sali- 
cylic. 


Aconite,  Belladonna 
and  Chloroform — 
e.g.  Lin.  A.  B.  C. 

Amixtureof  Alcohol, 
Chloroform  and 
Ether  (Compound 
Chloroform  Inhal- 
ation), a general 
anaesthetic. 

Antikamnia. 

Acetamide. 

Antifebrin,  Acetani- 
lide. 

Acetone. 

Acetomorphine. 

Acetozone. 

An  imported  foreign 
mineral  water. 

An  imported  foreign 
mineral  water. 

Acetic  Acid. 

Aceto-salicylic  Acid 
or  Acetyl-salicylic 
Acid.  Known  also 
by  the  trade  names 
Aspirin, Xaxa,  etc. 


In  this  section  the  names  of  all  acids — e.g.  Acid. 
Acetic,  Acid.  Boracic,  Acid.  Carbolic  and  so  on — are 
considered  as  single  words. 
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Acid.  Acetyl-sali- 
cylic. 

Acid.  Arsenic. 
Acid.  Arseniosi. 

Acid.  Benzoic. 
Acid.  Boracic. 

Acid.  Boric. 

Acid.  Boro-salicylic. 
Acid.  Butyric. 

Acid.  Cacodylic. 

Acid.  Camphoric. 
Acid.  Carbolic. 


Acid.  Chromic. 
Acid.  Chrysophanic. 
Acid.  Cinnamic. 
Acid.  Citric. 

Acid.  Cresylic. 

Acid.  Formic. 

Acid.  Gallic. 

Acid.  Glycero- 
phosph. 

Acid.  HCN.  Dil. 


See  “Acid.  Aceto- 
salicylic.” 

Arsenic  Acid. 

Arsenious  Acid 
(white  Arsenic). 

Benzoic  Acid. 

Boracic  or  Boric 
Acid. 

Boric  or  Boracic 
Acid. 

Boro-salicylic  Acid. 

Ikityric  Acid. 

Cacodylic  Acid,  con- 
tains Arsenic. 

Camphoric  Acid. 

Carbolic  Acid  (see 
“ P h e n o F’  a n d 

“Cresol”). 

Chromic  Acid. 

Chrysophanic  Acid. 

Cinnamic  Acid. 

Citric  Acid. 

Cresylic  Acid  (see 
“ Cresol  ”). 

Formic  Acid. 

Gallic  Acid. 

Glycerophosphoric 

Acid. 

Acid  Hydrocyanic 
Dil.  (Diluted  Hy- 
drocyanic Acid, 
which  see). 


Acin— acid]  Prescription  Reading  85 


Acid.  Hippuric. 
Acid.  Hydriodic. 
Acid.Hydrobromic. 
Acid.  Hydrochloric . 

Acid.  Hydrocyanic. 

Acid.  Hypophosph. 

Acid.  Iodic. 

Acid.  Lactic. 

Acid.  Meconic. 
Acid.  Muriatic. 

Acid.  Nitric. 

Acid.  Nitros. 


Acid.  Nit.-Hyd. 
Acid.  N i t r o- 
Hydrochlor. 
Acid.  Nit.-Mur. 
Acid.  Nitro-Mur. 


Acid.  Nucleic. 
Acid.  Oleic. 

Acid.  Osmic. 
Acid.  Oxalic. 
Acid.  Perchloric. 
Acid.  Phosphoric. 


Hippuric  Acid. 

Hydriodic  Acid. 

Hydrobroniic  Acid. 

Hydrochloric  Acid 
(Spirit  of  Salt). 

Hydrocyanic  Acid 
(Prussic  Acid). 

Hypophosphorous 

Acid. 

Iodic  Acid. 

Lactic  Acid. 

Meconic  Acid. 

Muriatic  Acid  (Hy- 
drochloric Acid). 

Nitric  Acid. 

Nitrous  Acid. 

N i tro  - Hydrochloric 
Acid  - a combi- 
nation of  Nitric 
and  Hydrochloric 
('Muriatic)  Acids. 
The  diluted  acid 
mostly  used — i.e. 
Acid  Nitro-Hy- 
droch.  Dil. 

Nucleic  Acid. 

Oleic  Acid. 

Osmic  Acid. 

Oxalic  Acid. 

Perchloric  Acid. 

Phosphoric  Acid, 
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Acid,  Picric. 
Acid.  Prussic. 

Acid.  Pyrogallic. 


Acid.  Salicylic. 
Acid.  Salacetic. 

Acid.  Sal  icy  1.- 
Acetic. 

Acid.  Stearic. 

Acid.  Succinic. 


Acid.  Sulph. 
Acid.  Sulphuric. 


Acid.  Sulphuros. 


Picric  Acid. 

Prussic  Acid  (Hy- 
drocyanic Acid). 

Pyrogallic  Acid 
(The  “ Pyro  ” of 
photographers). 
Called  also  Pyro- 
gallol. 

Salicylic  Acid. 

A c e t o-s  a 1 i c y 1 i c 
Acid,  which  see. 

A c e t o-s  a 1 i c y 1 i c 
Acid,  which  see. 

Stearic  Acid. 

Succinic  Acid. 

Sulphuric  Acid.  Oil 
of  Vitriol.  The 
diluted  acid  mostly 
used.  A diluted 
acid,  coloured  and 
made  aromatic,  is 
Acid.  Sulph.  Aro- 
mat.  = the  old- 
fashioned  Elixir  of 
Vitriol. 

Sulphurous  Acid. 
An  antiseptic. 
(Must  not  be  con- 
f^used  with  Sul- 
phuric Acid.) 
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ACID — alb] 

Acid.  Tannic. 

Acid.  Tartaric. 
Acid.  Thyminic. 

Acid.  Uric. 

Acid.  Valerianic. 

Aconiti. 

Aconitin?e. 

Actasse  Racem. 
Adeps,  Adipis. 
Adrenalin. 
Adrenin. 

Aether  or  Ether. 
Aether  Nit. 

Aether  Chlor. 

AgNOs. 


Albumen. 


Tannic  Acid 
(Tannin). 

Tartaric  Acid. 

Thyminic  Acid  (see 
“ Solurol  ”)• 

Uric  Acid. 

Valerianic  Acid. 

Aconite. 

Aconitine,  the  alka- 
loid of  Aconite. 

Cimicifuga. 

Fat  or  Lard. 

Adrenalin. 

Adrenine. 

Ether. 

Nitrous  Ether  (see 
“ Ether  Nit. ”). 

Chloric  Ether  ( see 
“Ether  Chlor.”)- 

Chemical  formula 
forNitrateofSilver 
(Lunar  Caustic). 
See  “Argent.” 

Albumen  (white  of 
Egg).  Albumen 
is  also  a constitu- 
ent of  blood,  of 
lean  meat  and  of 
milk.  The 
albumen  is  re- 
tained in  properly 
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[ALC — ANTI 


Alcohol. 

Aldehyd. 

Aletris. 

Aloes  Barb. 

Aloes  Soc. 

Aloin. 

Althieae. 

Alum,  A 1 u m en, 
Aluminis. 


Ammon. 

Amygdal. 

Amyl. 

Amyli. 

Anethi. 

Anisi. 

Anthem. 


Antifeb. 


prepared  beef-tea. 
Like  casein  it  be- 
longs to  the  class 
of  foods  known  as 
Pro  t e i d s.  It 
exists  also  in 
plants.  See 
“ Casein.” 

Alcohol. 

Aldehyde. 

Aletris. 

Barbados  Aloes. 

Socotrine  Aloes. 

Aloin.  The  activ'e 
principle  of  Aloes. 

Marshmallow. 

Alum,  which  is  the 
double  Sulphate 
of  Aluminium  and 
Potassium,  or 
Ammonium. 

Ammonia. 

Almond. 

Amyl. 

Starch. 

Dill. 

Anise,  or  Aniseed. 

Chamomile.  Flor. 
Anthem  = Chamo- 
mile Flowers. 

Antifebrin  (Acetani- 
lide). 
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Antikamnia. 
Antim.,  Antimon. 
Antipyrin. 

Antitoxin. 


Apiol. 


Apomorph. 

Aq.,  Aqua,  Aqute, 
Aquam. 

Arecte. 

Argent. 


Argentol 

Argonin. 

Argyrol. 

Aristol. 


Antikamnia. 

Antimony. 

Antipyrine  (Phena- 
zone). 

Antitoxin.  An 
antipyretic  sub- 
stance. 

Apiol,  the  active 
principle  of  Pars- 
ley. 

Apomorphine. 

Water. 

Areca  Nut. 

Silver.  (Nitrate  of 
Silver  is  “ Lunar” 
Caustic.  “Tough- 
ened” caustic 
points  contain  a 
small  percentage 
of  Nitrate  of  Pot- 
assium. “Weak- 
ened” caustic 
points  contain 
more  Nitrate  of 
Potassium.) 

1 Various  compounds 
j of  Silver. 

Aristol,  a substitute 
for  Iodoform. 
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Armoraciic. 

Arnicae. 

Arsenii,  Arsenici. 
Arsenicalis. 


Asafetid.,  Asafoe- 
tid. 

Aspirin. 

Atoxyl, 

Atrop. 


Aurantii. 

Auri, 

Barii. 

Belje. 

Bellad. 

Benzene. 


Benzine. 


Horse  Radish. 

Arnica. 

Arsenic. 

Arsenical  (really  an 
adjective)  — e.f^. 
Liq.  Arsenicalis  = 
Arsenical  Solu- 
tion or  Solution 
of  Arsenic. 

Asafetida  or  Asafoe- 
tida. 

Aspirin.  See  “Acid. 
Aceto-salicylic.” 

Atoxyl. 

Atropine.  The  alka- 
1 o i d of  Bella- 
donna. 

Orange. 

Gold. 

Barium. 

Bael. 

Belladonna. 

Benzene  or  Benzol, 
obtained  from  coal 
tar  oil. 

Benzine,  purified 
light  petroleum, 
a volatile  i n- 
flammable  solvent 
of  oils,  fats  and 
resins. 


BEN — BORI 

Benzoin. 


Benzol. 

Benzo-Naphthol. 

Bergamottje. 

Beta  or  p — . 

Beta-Naphthol 

P-Naphthol. 

P-Eucain. 

Biniodide. 


Bis.,  Bis  m., 
Bismuthi. 
Blaudii. 


Borax,  Boracis. 


Boroglyceride, 

Boroglycerin. 


9^ 

Benzoin  (Gum  Ben- 
zoin). The  Com- 
pound Tincture  of 
Benzoin  is  Friar’s 
Balsam. 

Benzol,  same  as 
Benzene. 

Benzo-Naphthol. 

Bergamot. 

Prefix.  See  below. 

Beta-Naphthol. 

Beta-Naphthol. 

Beta-Eucain. 

The  word  Biniodide, 
used  alone,  is 
understood  to 
refer  to  Biniodide 
of  Mercury  (Red 
Iodide  of  Mer- 
cury). 

Bismuth. 

Bland’s — e.j^.  Pil. 
Blaudii  = Blaud’s. 
Iron  Pills. 

Borax.  Also  called 
Sodii  Biborat. — 
i.e.  Biborate  of 
Sodium. 

Two  names  for  an 
antiseptic  sub- 
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Bourboule., 

Bromi. 

Bromide. 


Bromidim. 


Bromoformi. 

Bryonim. 

Buchu. 

Butyl  Chloral. 


Byni. 

Cade. 


stance  made  by 
h e a t i n g B o r ic 
Acid  in  Glycerin. 

An  imported  foreign 
mineral  water. 

Bromine. 

The  word  used  alone 
generally  refers  to 
Bromide  of  Pot- 
assium. 

Bromidia, a sedative 
and  hypnotic  pre- 
paration made  by 
Ferris.  It  con- 
tains Chloral 
Hydrate,  Bro- 
mide, etc. 

Bromoform. 

Bryony. 

Buchu. 

The  Hydi'ate  of 
Butyl  Chloral  is 
used  in  neuralgia. 
Distinguish  from 
Chloral  Hydrate, 
which  is  a hyp- 
notic. 

Malt. 

Cade.  Huile  de 
Cade  (French)  = 
Juniper  Tar  Oil. 
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CAD — cal] 
Cadini 

Cad  mil. 
Caffein. 


Cajeput  or  Cajuput. 
Calamina.'. 


Calc,  or  Calcis. 


Calendukc. 

Calomelanos. 


Juniper  Tar.  01. 
Cadini  (Latin)  = 
juniper  Tar  Oil. 

Cadmium. 

Caffeine.  The  alka- 
loid of  Tea  or 
Coffee,  see  “Theo- 
bromin.” 

Cajuput. 

Calamine  (native 
carbonate  of  zinc). 
Beginners  should 
not  confuse  this 
with  Calomel  or 
with  Chamomile. 
They  are  all  very 
different. 

Lime.  (Do  not  con- 
fuse with  the  adjec- 
tive, “ Calcined,” 
Section  3.) 

Calendula. 

Calomel  (Hydrarg. 
Subchlor.  — i.e. 
Subchloride  of 
Mercury).  Do  not 
confuse  with  Per- 
chloride  of  Mer- 
cury (Corrosive 
Sublimate)  on  the 
one  hand,  o r 
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Calumbae. 
CambogiiE. 
Camph.,  C a m- 
phoras. 

Canella). 

Cannabin. 


Cannabis  IndiciE. 
Canthar. 


Cantharidin. 


Capsici, 

Capsicin. 

*Carbon,  Carbonis. 

*Carbo.,  Carbon, 
Carbonis. 


with  Calamine  or 
Chamomile  on  the'^ 
other. 

Calumba. 

Gamboge. 

Camphor. 

Canella. 

Cannabin.  An  active 
principle  of  Can- 
nabis Indica. 

Indian  Hemp. 

C antharide  s 
(Spanish  Flies). 
Emp.  Canthar.  = 
Fly  Blister. 

Cantharidin.  An 
active  principle 
of  Cantharides. 

Capsicum,  Cayenne 
or  Red  Pepper. 

Capsicin.  An  active 
principle  of  Cap- 
sicum. 

Carbon — e .^;^^Carbon 
Bisulph.  = Bisul- 
phide of  Carbon. 

Charcoal — e.g.  Car- 
bonis Ligni- 
Wood  Charcoal. 


* Note  that  this  word  has  three  different  uses,  as 


CAR  -CAS]  Prescription  Reading  95 


*Carbon,  Car- 
bonis. 


Cardam. 

Carlsbad. 

Carmin. 

Carui. 

Caryophylli. 

Cascarje. 


Cascaraj  Sagrad. 

Cascarilla;. 

Casein. 


Coal — e.g.  Pix  Car- 
bonis  = Coal  Tar. 
Liq.  Carbonis 
Detergens  = 
cleansing  solu- 
tion of  Coal  (Tar, 
understood).  See 
“Pix  Carbonis.” 

Cardamoms. 

Imported  Mineral 
Water  and  Salt. 

Carmine. 

Caraway. 

Cloves. 

Cascara,  often  used 
for  the  full  name, 
which  is  Cascara 
Sagrada,  meaning 
Sacred  Bark. 

See  “ Cascarm.” 

Cascarilla. 

Casein,  the  curd  of 
milk  (milk  albu- 
men)— a proteid 
substance  of  con- 
siderable food 
value . Soluble 
casein,  in  the 
form  of  a dry 


.shown  above  : (i)  as  a Chemical,  (2)  as  Charcoal,  (3)  as 
Coal  (or  rather  Coal  Tar). 
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Cassiir:. 

Catechu. 

Cera. 

Cerii. 

Cetacei. 

Cetrarite. 

CHCI3 

Chemical  Food. 


powder,  is  put  up 
in  packages,  under 
various  fancy 
names,  for  addi- 
tion to  ordinary 
food,  and  in  some 
cases  glycero- 
phosphates are 
added  to  increase 
its  value  as  a 
nerve  tonic.  See 
“Albumen.” 

Cassia.  False  Cin- 
namon . 

Catechu. 

Wa.x. 

Cerium . 

Spermaceti. 

Iceland  Moss. 

Chemical  formula 
for  Chloroform. 

Compound  Syrup  of 
the  Phosphates 
(of  Iron,  Lime, 
Soda,  etc.),  called 
also  Parrish’s 
Syrup.  See 
Easton’s  and 
Fellows’. 

Chinosol,  an  anti- 
septic. 


Chi  nosol. 
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Chirettae  or  Chi- 
ratai. 

Chloral,  Chloralis 
or  Chloral  Hy- 
drat. 


Chloralamid. 

Chlori. 

Chlorodyni. 

Chloroformi. 

Chloretone. 

Christison. 

Chrysarobin. 

Cimicifug^e. 

Cinchon. 

Cinnamomi. 


Citronellas. 

Cocae. 


Chiretta. 

Chloral  Hydrate — 
i.e.  Hydrate  of 
Chloral,  some- 
times wrongly 

called  simply 

“Chloral.”  Action 
is  hypnotic.  See 
“ Butyl-Chloral.” 

Chloralamide.  A 
hypnotic. 

Chlorine. 

Chlorodyne. 

Chloroform. 

Chloretone . 

Christi  son’s  — c.g. 
Christison’s  Pills. 

Chrysarobin. 

Cimicifuga.  See 
“ Actaeas  Racem.” 

Cinchona. 

Cinnamon.  The 
compound  powder 
of  Cinnamon  is 
known  also  as 
Pulv.  Aromat. 
(Aromatic  Pow- 
der). 

Citronella. 

Coca  (not  cocoa). 
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Cocainai. 


Cocci  Cacti. 
Codeias  or  Codei  nas . 


Codrenine. 


Colchici  Corm. 
Colchici  Sem. 
Colchicin. 

Collodii. 

Colocynth. 

Condal. 

Conii. 

Contrexeville. 


See  “ Cocainas  ’’ 
and  “ Theobrom.” 

The  alkaloid  of 
Coca  Leaves = 
Cocaine. 

Cochineal. 

Codeia  or  Codeine, 
an  alkaloid  of 
opium  which  is 
rather  weaker 
than  Morphine. 

Codrenine,  a pro- 
prietary combina- 
tion of  Cocaine 
and  Adrenalin. 

Colchicum  Corm. 

Colchicum  Seeds. 

Colchicine,  the  alka- 
loid of  Colchicum . 

Collodion.  There 
are  two  varieties  : 

(1)  Contractile, 

(2)  Flexile.  See 
“Flex.,”  Sect.  3. 

Colocynth  (Bitter 
Apple). 

An  imported  min- 
eral water. 

Conium.  Hemlock. 

An  imported  min- 
eral water. 
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Convallar.  Majal. 
Copaib^c. 
Coriandri. 
Corrosive. 


Goto. 

Creolin. 

CreOsoti. 

Cresotal. 

Cresol. 


Cret,  Creta,  Cretan: 
Crinalis. 


Croci. 

Croton  Chloral. 

Crotonis. 

Cubebne. 

Cu  SO4. 


Lily  of  the  Valley: 

Copaiba. 

Coriander. 

A short  name  for 
Corrosive  Subli- 
mate (Perchloride 
of  Mercury); 

Goto. 

Creolin. 

Creosote,  distilled 
from  beechwood. 

Cresotal  (Creosote 
Carbonate). 

Cresol  (Cresylic 
Acid).  Crude,  dis- 
infecting “car- 
bolic acid  ” con- 
tains much  cresol 
(see  “ Phenol  ”)•' 

Chalk. 

Pertaining  to  the 
Hair — e.g.  L i n 
C r i n a 1 i s==Hair 
(Scalp)  Liniment. 

Saffron. 

Butyl-Ch  loral, 
which  see. 

Croton . 

Cubebs. 

Chemical  formula 
for  Cupri  Sulph., 
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Cupri. 

Cusparias: 

Cusso. 

Cydonia;. 

Cyllin. 

Cystamin.- 

Sulphate  of^ 
Copper  (Blue  ,, 
Stone). 

Copper.  See  above. 
Cusparia. 

Kousso. 

Quince. 

Cyllin,  an  antiseptic. 
.Cystamin.  See  also 
“Formin.” 

Damiana;. 
Daturas  Tatute; 
Dermatol. 

Damiana. 

Datura. 

Dermatol,  a bismuth 
dusting  powder. 

Diachylon 

Digitalin. 

Lead  Plaster. 

D i g i t a 1 i n . An 

active  principle  of 
Digitalis. 

Digitalis. 

Digitalone. 

Digitalis  (Foxglove). 
A proprietary  pre- 
paration of  Digi- 
talis. 

Dionin; 

Dionine  (Ethyl- 
morphine  Hydro- 
chloride). 

Diuretin. 

Donovan; 

Diuretin. 

Donovan’s  Solution 
= a compound  of 
Arsenic  and  Mer- 

Doveri. 

cury. 

Dover’s  Powder. 

nuo— RTIl] 
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Duotal.  , 
Eastoni. 


Elaterini. 


Elaterii. 

Ems. 

Ergotac. 

Ergotin. 

Ergotinin. 


Erythrol. 

Eserin. 


Ether,  Etheris  or 
yEtheris. 

Ether  Nit.or  yEther 
Nit. 


(Ipecac,  and 
Opium). 

Guaiacol  Carbonate . 

Easton’s  Syrupy 
Syrup  of  Phos- 
phate of  Iron  with 
(Quinine  and  Stry- 
chnine. Compare 
with  Parrish’s 
Syrup  a n d with 
Fellows’  Syrup. 

Elaterin,  an  active 
principle  of  Ela- 
terium. 

Elaterium. 

An  imported  mineral 
water. 

Ergot. 

A strong  extract  of 
Ergot, 

Ergotinine.  - One of 
the  alkaloids  of 
Ergot. 

Erythrol. 

Eserine  (P  h y s os- 
tig  m i n e),  see 
Section  2 A. 

Ether. 

Niti'ous  Ether.  Spt. 
Ether  Nit.  is 
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Ether  Chlor.  or 
/Ether  Chlor: 


Ethyl. 

Ethyl-Morphine. 

Eucain. 


Eucalypti. 

Eudrenine. 


Euonymi. 

Euonymini. 

Exalgin. 

Fehling. 

Fel. 

Fel  Bovin. 
F'el  Porci. 


Spirit  of  Nitrous^  - 
Ether  (Sweet^.^ 
Spirit  of  Nitre). 

Chloric  Ether. 
Ether  Chlor.  or 
Spt.  Ether.  Chlor. 
is  another  name 
for  Spirit  of 
Chloroform ; 

Ethyl. 

Ethylmorphine  (see 
“ Uionin  ”). 

Eucaine.  Substitute 
for  Cocaine  (see 
“ Eudrenine  ”). 

Eucalyptus. 

A proprietary  com- 
bination of  Eu- 
caine and  Adre- 
nalin (see  “Codre- 
nine  ”). 

Euonymus. 

Euonymin  — the 
active  principle  of 
Euonymus. 

Exalgin. 

Fehling’s  Solution 
— a test  for  sugar. 

Bile. 

Ox  Bile. 

Pig’s  Bile: 
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Fellows’. 


Ferri. 

Ferri  et  Amm.  Cit. 


Ferri  et  Quin.  Cit. 


Filix  Mas,  or  1 
Filicis  Maris.  / 
Foeniculi. 
Formaldehyde. 

Formalin. 


Formin  or  Form- 
amin. 


Fellows’  Syrup  is 
Compound  Syrup 
of  the  Hypo- 
phosphites  of  Iron, 
Quinine,  etc.  with 
Strychnine.  Com- 
pare with  Easton’s 
Syrup  and  with 
Parrish’s  Syrup. 

Iron. 

Citrate  of  Iron  and 
Ammonium.  The 
conjunction  “et” 
is  often  omitted. 

Citrate  of  Iron  and 
Quinine.  The 
conjunction  “ et  ” 
is  often  omitted. 

Male  Fern. 

Fennel. 

Formaldehyde,  an 
antiseptic. 

Proprietary  name 
for  Formalde- 
hyde solution. 

The  chemical  name 
is  Hexamethy- 
1 e n e - tetramine. 
Various  propriet- 
ary names  are. 
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Urotropine,  Cysf^ 
tamine,  etc. 

Formamint. 

A proprietary  tablet 
which  develops 

Fowleri. 

Formaldehyde. 

Fowler’s  Solution  is 
Liq.  Arsenicalis — 
i.c.  Arsenical 
Solution  I per 
cent. 

Franz-Josef. 

A n i m ported 
mineral  water. 

Friar’s. 

Friar’s  Balsam  is  the 
popular  name  for 
Compound  Tinc- 
ture of  Benzoin. 

Friedrichshall. 

An  imported* 
mineral  water. 

Frumenti. 

Cl  r a i n.  Spirit 
Frumenti  = Grain 
Spirit  (Whisky). 

Fuel  Vesicul. 

Bladder  Wrack. 

Galbani. 

Galbanum. 

Galeni. 

Galen’s — e.g.  Cerati 

Galeni  = Galen’s 
Cerate  or  Oint- 
m e n I (Cold 
Cream). 


Galla?. 

(7ialls. 

Gambog'im. 

(iarrod’s. 

Gamboge. 

Garrod’s  Lozenges 

GAS— OLU] 


Gas. 


Gaultheria:^: 

Gelatini. 

Gelsemii. 

Gelsemini. 


(ientianai. 
Geranii  or 
Geranii. 
Gingerin. 

Glauber 

Glauber). 

Glonoini. 

I 

Glucosi. 
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are  Compound 
Sulphur  Lozenges . 

The  “ Gas  ” used  as 
a general  anes- 
thetic is  Nitrous 
Oxide  or  “ Laugh- 
ing Gas.” 

Wintergreen. 

Gelatin. 

Gelsemium. 

G e 1 s e m i n e,  an 
alkaloid  of  Gel- 
semium. 

Gentian. 

Rose  Rose  Geranium . 

Gingerine,  a con- 
centrated prepara- 
tion of  ginger. 

(Sal  Glauber  Salts 
(Sodium  S u l- 
phate). 

Nitroglycerin 
(Trinitrin).  A i 
per  cent,  solution 
is  the  official  Liq. 
Trinitrine. 

Glucose,  Grape 
Sugar. 

Saccharin,  w h i c h 
see. 


Glusidi. 


io6 
Glycerin!. 

Glyco-. 

Glyco- Heroin. 

Glyco-Thymoline. 


Glycyrrhiz?e. 

Gossypii. 

Goulard’s. 


Granati. 

Gregory’s. 


[gi.y— r.RR 

(_i  1 y c e r i n or 
Glycerine. 

Prefix  meaning 
Glycerin. 

Glyco-Heroin — z>.a 
glycerin  prepara- 
tion of  Heroin. 

CH  y c o - Thymoline 
— i.e.  a glycerin 
preparation  of 
Thymol. 

Liquorice. 

Cotton. 

(loulard’s  Extract  is 
L i q.  P 1 u m b i 
Subacet — i.e.  Solu- 
tion of  Subacetate 
of  Lead,  while 
(joulard’s  Lotion 
is  the  same  sub- 
stance diluted  = 
L i q.  P 1 u m b i 
Subacet.  Dil  ( i in 
8o).  The  latter 
plus  Tinct.  Opii  is 
Lotio  Plumbi  c. 
Opio. 

Pomegranate. 

Gregory’s  Powder 
or  Mixture  is  Com- 
pound Powder  of 
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Griffith’s. 


Guaiaci. 

Guaiacol. 

GuaraniE. 

Gum  Acacia  or 
Gum  Arabic. 
Gum  Rubri. 

Gum  Tragacanth. 

Haematox. 

Haemoglobin. 


Hamamelis. 

Hamilton’s. 


Rhubarb  (Pulv. 
Rhei.  Co.) ; Gre- 
gory’s Pill  is  Com- 
pound Pill  of 
Colocynth  (P  i 1. 
Coloc.  Co.). 

Griffith’s  Mixture  is 
Compound  Mix- 
ture of  Iron  (Mist. 
Ferri  Co.). 

G u a i a c u m Gum 
(Guaiacum  Resin). 

Guaiacol. 

Guarana. 

Gum  Acacia. 

Red  Gum. 

Gum  Tragacanth 
(Gum  Dragon). 

Logwood. 

Haemoglobin  (the 
iron  containing 
compound  of 
blood). 

Witch  Hazel. 

Hamilton’s  Pills  are 
Compound  Pill  of 
Calocynth  with 
Hyoscyamus — i.e. 
Pil.  Colo,  et  Hyos. 
(Gregory’s  pill 
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Harrogate. 

Hemidesmi. 

Henry’s.- 


Heroin. 

Hexamethylene- 

tetramine. 

Homatropin. 

Homburg. 


Hordei. 

Huile  de  Cade. 


Hunyadi  Janos. 

H ydrarg . 

Hydrarg.  c.  Cret. 

H ydrarg.  Ammon. 


with  Hyoscyamusrv 
added). 

Natural  mineral" 


waters . 

Hemidesmus. 

Henry’s  Solution  is 
a strong  acid  solu- 
tion of  Epsom 
Salts. 

Morphine  Diacetyl. 

See  “ Formin.” 


Homatropine. 

Imported  mineral 
water. 

Barley. 

French  for  Oil  of 
Cade  or  Juniper 
Tar  Oil.  The 
Latin  for  it  is  01. 
Cadini. 

Imported  mineral 
water. 

Mercury. 

Mercury  with  Chalk 
(Grey  Powder). 

Ammoniated  Mer- 
cury (White  Pre- 
cipitate). 

Red  Oxide  of  Mer- 
cury (Red  Pre- 
cipitate). 


Hydrarg.  Ox.  Rub. 
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Hydrast.  Canad. 
Hydrastin. 

Hydrogen  Peroxid. 


Hydronaphthol. 

Hyoscinas. 

Hyoscyami. 

Hyoscyaminae. 

HypophospKites. 


Hydrastis  Cana- 
densis. 

Hydrastine,an  alka- 
loid of  Hydrastis 
Canadensis. 

A watery  solution  of 
Peroxide  of  Hy- 
dro g e n.  10 
volumes  or  20 

volumes  means 
that  the  solution 
is  capable  of 

liberating  ten 
times  or  twenty 
times  its  own 
volume  of  oxygen, 
as  the  case  may 
be. 

Hydronaphthol . 

Hyoscine,  an  alka- 
loid of  Hyoscya- 
mus. 

Hyoscyamus. 

Hyoscyamine,  an 
alkaloid  of  Hyos- 
cyamus. 

Syrup  of  the  Hy- 
pophosphites  is 
Syr.  Hypophosph. 
Co.,  see  “Fellows’ 
Syrup.” 
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Ichthyoform. 

Ichthyoform. 

Ichthyol. 

Ichthyol. 

Ingluvin. 

Ingluvin. 

lodi. 

Iodine. 

lodoformi. 

Iodoform. 

lodol. 

lodol. 

Ipecac. 

Ipecacuanha. 

Iridin. 

Iridin. 

Iridis. 

Iris  (Orris). 

Jaborandi. 

Jaborandi. 

James’.  James’ 

Powder  is  Pulv. 
Antimonialis. 

Jacobi. 

JalapiTS. 

Jalap. 

Jalapin. 

Jalapin,  an  active 
principle  of  Jalap. 

Johannis. 

An  imported  mineral 
water. 

Juniperi. 

Juniper. 

KBr. 

The  chemical  for- 
mula for  Bromide 
of  Potassium. 

KI. 

The  chemical  for- 
mula for  Iodide  of 
Potassium. 

Kaolin. 

Kaolin  (China  clay). 

Keratin. 

Keratin  = a sub- 
stance used  for 
coatingpillstoren- 
der  them  insoluble 
in  the  stomach 
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(see  “ Enteric/’ 
Section  3). 

Kino. 

Kino. 

Kissengen. 

An  imported  min- 
eral water. 

KoUe. 

Kola. 

Krameriio. 

Rhatany. 

Lac,  Lactis. 

Milk. 

Lactopeptin. 

Lactopeptin. 

Lactose. 

Sugar  of  Milk  (Sac- 
charum  Lactis). 

LamE. 

Wool.  (Adeps  LantE 
= Wool  Fat.) 

Lanolini. 

Lanoline — i.e.  Wool 
Fat  made  by  B. 
W.  & Co. 

Lapis  Divin. 

Divine  Stone.  A 
fused  preparation 
containing  Copper 
Sulphate,  which  is 
used  as  an  astrin- 
gent for  the  eyes. 

Lap.  Pumicis 

Pumice  Stone. 

Laricis. 

Larch. 

Lassar’s. 

Lassar’s  Paste  = a 
stiff  ointment  con- 
taining Zinc  Oxide, 
Starch,  Wool  Fat, 
and  Soft  Paraffin. 

Lauri. 

Bay. 

Laurocerasi . 

Cherry  Laurel. 
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Lavand. 

Laxoin. 

Leptandras. 

Leptandrin. 

Limonis. 

Lini. 

Listerine. 

Lithii  or  Lithias, 
Lobelias. 

Lupuli. 

Lupulin. 

Lycopod. 

Lysol. 

Lysoform. 

Lyttas. 

Macis. 

Mackenzie. 
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Cherry  Laurel 

Water  (Aqua 

Laurocerasi)  con- 
tains a small  per- 
centage of  Hydro- 
cyanic Acid. 

Lavender. 

Laxoin.  See“Phen- 
olphthalein.” 

Culver’s  Root. 

Leptandrin. 

Lemon. 

Linseed. 

Listerine,  an  anti- 
septic: 

Lithia. 

Lobelia. 

Hops. 

Lupulin,  an  active 
portion  of  Hops. 

Lycopodium. 

Lysol,  an  antiseptic. 

Lysoform,  an  anti- 
septic. 

Cantharides  (which 
see). 

Mace. 

M a c k e n z i e’s  Eye 
Lotion  is  a very 
weak,  coloured  so- 
lution of  Perchlor- 
ide  of  Mercury. 
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Magnes. 


Malti. 

Manganes.  or  Man- 
gani. 

Marienbad. 

Marrub. 

Mastic. 

Matico. 

Medull. 

Mellis. 

Menth.  Pip. 

.Menth.  Pulegii. 
Menth.  Viridis. 
Menthol. 

Mercurol. 

Mesotan. 

Metallorum. 


Methyl. 
Methylamin. 
Methyl  Morphine. 
Methylene. 
Methylene  Blue. 


Magnesia  or  Mag- 
nesium (see  Sub- 
Section  2 A). 

Malt. 

Manganese.  Distin- 
c[uish  this  from 
Magnesia. 

An  imported  mineral 
water. 

Horehound. 

Gum  Mastic. 

Matico. 

Marrow. 

Honey. 

Peppermint. 

Pennyroyal. 

Spearmint. 

Menthol. 

Mercurol. 

Mesotan. 

“Metallic.”  Ungt. 
Metallorum  = an 
ointment  contain- 
i n g Mercury, 
Lead  and  Zinc. 

Methyl. 

Methylamine. 

Methyl  Morphine. 

Methylene. 

Methylene  Blue — 
quite  distinct  from 
Methyl  Blue. 


II 
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Mezerei. 

Migrainine. 

Morphinse. 

Morphine  Diacetyl. 
M orrhuee. 

Myrist. 

Myrrhai. 

Naphtha}. 

Naphthalin. 

Naphthol. 

P-Naphthol. 

Nepenthe. 


Nisbet’s. 


Nitroglycerini. 


Mezereon. 

Migrainine. 

Morphine  (Morphia) 
see  Sub-Section 
2 A. 

Heroin. 

Cod.,  01.  Morrhuie 
= Cod  Liver  Oil. 

Nutmeg. 

Myrrh. 

Naphtha. 

Naphthalin,  or-ene. 

Naphthol. 

Beta-Naphthol. 

Nepenthe  (Ferris’ 
special  prepara- 
tion of  Opium, 
similar  in  stre?tgfh 
to  Laudanum — 
z'.^'.Tinct.  Opii). 

Nisbet’s  Specific  is 
a spirituous  solu- 
tion of  oils  of 
Sandal  wood,  Co- 
paiba, Cubebs,  etc. 

Nitroglycerin 
(Trinitrin).  A i 
per  cent,  solution 
of  Nitroglycerin 
is  Liquor  Trini- 
trin . 
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Normal  Saline. 


Novaspirin. 

Nucis. 

Nucis  Vomicse. 


Olivse. 

Opii. 


Opio. 


Normal  Saline  solu- 
tion is  a sterile 
solution  of  com- 
mon salt  (one 
teaspoonful  in  a 
pint). 

New  Aspirin. 

Nut. 

Nux  Vomica.  (Stry- 
chnine is  the  chief 
alkaloid  of  Nux 
Vomica.) 

Olive. 

Opium,  a most  im- 
port a n t drug. 
Crude  opium  is 
the  dried  juice  of 
a special  poppy 
capsule.  The 
tincture  of  opium 
is  Laudanum 
(Tinct.  Opii). 
Morphine  and  Co- 
deine are  two  of 
the  more  import- 
ant alkaloids  ob- 
tained from 
opium. 

c . O p i o = with  opium. 
The  conjunction  c. 
(cum),  meaning 
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Origani. 
Orthoform. 
Ossis  Sepim. 
Otto  RoscO. 
O.xygen. 


Oxymel. 
O.xymel  Scillm. 
Pancreatis. 


Pancreatin. 


“ with,”  is  always 
followed  by 
“ O p i o,”  not 
“Opii.” 

Thyme, 

Orthoform. 

Cuttle  Fish  Bone. 

Otto  of  Rose. 

An  odourless  gas, 
used  for  inhala- 
tion in  dyspnoea 
and  other  con- 
ditions. 

Oxymel.  Honey  dis- 
solved in  vinegar. 

Honey  dissolved  in 
Vinegar  of  Squill. 

The  Pancreatic 
Gland  (called  the 
Sweetbread  by 
butchers). 

The  active  principle 
of  the  Pancreas  or 
Pancreatic  Gland 
— a digestive 
agent.  (Liquor 
Pancreaticus  is  a 
solution  of  the 
active  digestive 
principle  of  the 
Pancreas  [B.  P. 
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Papain. 
Papaver. 
Paraffin . 


Paraldehyd. 

Paroleine. 


Parrish’s. 


Pb. 

Pepsin. 


Codex],  and  Zy- 
mine  is  a brand 
name  for  an  extract 
of  the  gland  in 
powder  form). 

Papain. 

Poppy. 

Paraffin., Paraffi  Liq. 
is  Liquid  Paraffin 
(Oleum  Petrolei). 
Paraff.  Moll. is  Soft 
Paraffin  (see  “ Va- 
seline”). Paraff. 
Dur.  is  Hard  Par- 
affin  (Paraffin 
Wax). 

Paraldehyde,  a hyp- 
notic. 

B.W.  & Co.’s  brand 
of  Liquid  Paraffin 
or  Oleum  Petrolei. 

Parrish’s  Syrup  is 
Compound  Syrup 
of  the  Phosphates 
(Chemical  Food, 
which  see).  Com- 
pare Easton’s  and 
Fellows’  Syrups. 

Chemical  sign  for 
Lead  (Plumbi). 

Pepsin,  a digestive 
agent. 
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Peptone. 


Pertussis. 


Peru. 

Petrolei. 


Phenacetin 

Phenalgin. 

Phenazoni. 

Phenol. 


Peptone,  which  is 
proteid  (meat,  egg, 
cheese),  digested 
by  pepsin  or  pan- 
creatin. 

Whooping-cough  — 
<?.^.Mi  St.  Pertussis. 
= W h o o p i n g- 
cough  Mixture. 

Bals.  P^ru  is  Peru- 
vian Balsam. 

Paraffin.  Oleum 
Petrolei  is  the 
thick  oily  odour- 
less fluid  used  as 
a basis  for  nasal 
sprays  (see  “Para- 
ffin Liq.”  and 
“ Paroleine.”) 

Phenacetin. 

Phenalgin. 

Antipyrine  (Phena- 
zone). 

Phenol.  Pure  Car- 
bolic Acid.  (The 
crude,  d a r k- 
coloure  d disin- 
fecting “Carbolic 
Acid”  consists 
largely  of  Cresol.) 

Phenolphthalein,  a 


Phenolphthalein. 
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Phosphates. 
Phosphori . 
Physostigmatis. 
Physostigmin. 

laxative  (see 
“Laxoin”  and 
“Purgen  ”). 

See  “ Parrish’s.” 
Phosphorus. 

Calabar  Bean. 

Phy  sostigmine, 
called  also  Eserine, 

the  chief  alkaloid 
of  Calabar  Bean. 

Picis. 

Pilocarpi  n. 

See  “ Pix.” 
Pilocarpine,  the 

chief  alkaloid  of 

Pimentce. 
Pini. 
Pinol. 
Piperis. 
Pix,  Picis. 
Picis  Lic[. 

Jaborandi. 

Pimento. 

Pine. 

Pinol. 

Pepper. 

Tar,  Pitch. 

Fluid  Tar  (wood  or 
Stockholm  Tar). 

Picis  Carbonis. 

Coal  Tar,  see 
“ Carbon.” 

Plumbi . 

Lead,  see  “Pb.”  and 
“Goulard’  s.” 

Plummer’s. 

(Lead  Acetate  is 
Sugar  of  Lead  and 
differs  from  the 
Az/(5acetate.) 

Plummer’s  Pill  is 
Pil.  Hydrarg.  Sub- 
c h 1 0 r i d i Co. 
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Poclophylli 

Podophyllin. 

Potass. 

Precip.  Alb. 

Precip.  Rub. 
Protargol . 

Proteid. 

Pruni  Virg'. 
Pulegii. 

Pulsatilla?. 

Purgen. 

Pyrethri. 

Pyrogallol. 

Quassia;. 
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(Calomel  and 
Antimony). 

Podophyllum. 

Podophyllin,  the 
active  principle  of 
Podophyllum. 

Potass,  Potash  or 
Potassium. 

White  Precipitate, 
s e e*“  H y d.  Am- 
mon.” 

Red  Precipitate,  see 
“Hyd.  Ox.  Rub.” 

Protargol — a bland 
compound  of 
Silver. 

See  “ Albumen”  and 
“ Casein,”  Section 
2 and  “ Album- 
inat,”  Sub-Section 
2 B. 

Wild  Cherry. 

(Menth.  Pulegii) 
Pennyroyal. 

Pulsatilla. 

A trade  name  for 
Phenolphthalein. 

Pellitory. 

Pyrogallic  Acid. 
The  “ pyro  ” of 
photographers. 

Quassia. 
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Oak. 

Soap  Bark. 


Quercus. 

QuillaiK  S a p o li- 
ar ii-e. 

Quinin. 

Resiruc. 

Resinol. 

Resorcin. 

Rhei. 


Rhoeaclos. 

Ricini. 

Rochelle. 

Rosns. 

Ros?e  Geranii. 

Rosrnarini. 

Rubinat. 

Rumicis. 

Rutai. 

S.  V.  M. 


Quinine,  the  chief  al- 
kaloidof Cinchona. 

Resin. 

Resinol. 

Resorcin. 

Rhubarb.  The 
compound  powder 
of  Rhubarb,  com- 
posed of  Rhubarb, 
Magnesia  and 
Ginger,  is  Greg- 
ory’s Powder  or 
Mixture. 

Red  Poppy. 

Castor.  Ol. Ricini  = 
Castor  Oil. 

Rochelle  Salt  = 
Tartrated  Soda. 

Rose. 

Rose  Geranium. 

Rosemary. 

An  i mported  mineral 
water. 

Yellow  Dock. 

Rue. 

Methylated  Spirit 
(Spirit  Vini  Meth. 
= M ethylated 
Spirit  of  Wine). 
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S.  V.  R. 

Rectified  Spirit 
(Spirit  ViniRect.), 
90  per  cent.  Alco- 
hol is  understood. 

Sabina?. 

Savin. 

Sacchar. 

Sugar. 

Saccharin. 

Saccharin,  a coal 
tar  product,  used 
as  a sweetening 
agent  when  sugar 
is  not  permissible. 

Sal. 

Prefix  meaning  Salt. 

Sal  Alembroth. 

Sal  Alembroth  is 
Mercuric,  Chloride 
(Corrosive  Subli- 
m a t e)  with 

Ammonium 
Chloride. 

Sal  Volatile. 

Sal  Volatile  or 

Volatile  Salt  is 
Ammonium  Car- 
bonate. Aromatic 
Spirit  ofAmmonia 
is  the  familiar 

Spirit  of  Sal  Vola- 
tile which  is  often 
(e  r r 0 n e 0 u s 1 y) 
called  simply  Sal 
Volatile. 

Salicin: 

Salicin.  The  active 
principle  of 
Willow  Bark. 
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Salicis. 

Willow. 

Salipyrin. 

Salipyrin.  (Anti- 
pyrine  Salicylate). 

Saline  Solution. 

See  “ Normal  Saline 
Solution.” 

Salol. 

Salol  (Phenyl  Sali- 
cylate). 

Sambuci. 

Elder  Flower. 

Santal. 

Santal  wood  (Sandal 
wood). 

Santonini. 

Santonin. 

Saponarias. 

Quillaia  Saponaria 
(Soap  Bark). 

Saponis. 

Soap. 

Sarsas. 

Sarsaparilla. 

Scammon. 

Scammony. 

Scillae. 

Squill. 

Scoparii. 

Broom . 

Scopolaminre. 

Scopolamine. 

Secalis. 

An  old  name  for 
Ergot. 

Senegae. 

Senega. 

Sennas. 

Senna. 

Serpentar. 

Serpentaria: 

Sinapis. 

Mustard. 

Sodie  or  Soclii. 

Soda  or  Sodium. 

Solurol. 

Solurol,  a trade 
name  for  Thym- 
inic  Acid. 

Spirit. 

Spirit.  Rectificat.  is 
90  per  cent,  pure 
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Stearine. 

Stramon. 

Strontii. 

Strophanthi. 

Strophanthin. 


Strych.,  Strychninje. 


Sublimate. 


Succini. 
Sulphonal. 
Sulphuris. 
Suprarenal!  n. 

Syrupi. 

Tabaci. 

Taka-Diastase. 


Alcohol, unless  an- 
other percentage 
is  stated. 

Stearine. 

Stramonium. 

Strontium . 

Strophanthus. 

Strophanthin,  the 
active  principle  of 
Strophanthus. 

Strychnine,  the  chief 
alkaloid  of  Nux 
Vomica. 

The  word  “ Subli- 
mate” used  with- 
out qualification 
usually  means 
Corrosive  Subli- 
mate (Mercuric 
Chloride). 

Amber. 

Sulphonal. 

Sulphur. 

Suprarenalin  (Adre- 
nalin). 

Syrup  (Simple  Sy- 
rup). 

Tobacco. 

Taka-Diastase  (a 
digestive  agent 
acting  on  starchy 
food). 
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Talc. 

Tamarindi. 

Tannin. 

Tannalbin. 


Tannoform. 

Taraxaci. 

Terebinth. 


Terebene. 

Terpin. 

Tetranitrin. 


Tetronal. 

Theobrom. 
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Talc.  A soft  silky 
variety  of  French 
Chalk. 

Tamarinds. 

Tannin  (Tannic 
Acid). 

A chemical  com- 
bination of  Tannin 
and  Albumen. 

Tannoform  (Tannin 
Formaldehyde). 

Dandelion. 

Turpentine  (proper- 
ly Oil  of  Turpen- 
tine ; called  also, 
‘incorrectly.  Spirit 
of  Turpentine). 

Terebene. 

Terpin. 

Tetranitrin  (Ery- 
throl  Tetrani- 
trate). 

Tetronal. 

T h e o b r o m a.,  01. 
Theobrom.  is 
Theobroma  Oil 
or  Cacao  Butter — 
used  as  a basis 
for  Suppositories. 
Do  not  confuse 
Cacao  or  Cocoa 
(the  beverage) 
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Theobromin. 

with  Coca.  See 
“ Coca.” 

An  alkaloid  of  Cacao 
related  to  the 
Caffeine  of  tea. 

Thymol. 

Thymol,  obtained 
from  Oil  of 

Thymoglycine. 

Thyme, 

A preparation  of 
Thymol  and  Gly- 
cerin. 

Thymus. 

The  Thymus  gland 
situated  in  the 

Thyroid. 

neck — see  “ Thy- 
roid.” 

* The  Thyroid  gland 
situated  in  the 
neck — see  “ Thy- 
mus.” These  two 
glands  of  the  neck 
must  not  be  con- 
fused one  with  the 
other  or  with  the 
lymphatic  and 

salivary  glands 
situated  in  the 
neck  and  in  the 
floor  of  the  mouth. 
Extracts  and  Tab- 
lets of  both  glands 
are  used  medicin- 
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Tolu. 

ally,  the  Thyroid 
being  more  used. 
Tolu. 

Tragacanth. 

Tragacanth  (Gum 

Trinitrin. 

Dragon). 

Trinitrin  (see  “ Ni- 

Trional. 

troglycerin  ”). 
Trional 

Tritici. 

Wheat. 

Tritici  Repentis. 

Creeping  Couch 

Tussis. 

Grass. 

Cough — e.g.  Mist. 

Ulmi. 

T u s s i s = Cough 
Mixture. 

Elm. 

Unna’s. 

U n 11  a ’s  Soaps, 

Urea^. 

Paste,  etc.,  often 
ordered.  (Dr 
Unna,  an  eminent 
authority  on  Skin 
Diseases.) 

Urea. 

Urethane. 

Urethane. 

Urotropin. 

U rot r opine,  see 

Uv?e  Ursi. 

“Formin.” 
Bearberry  (Leaves). 

Valeriana;. 

Valerian. 

Vais. 

An  imported 

Vaseline. 

mineral  water. 

A particular  brand 

Veratri. 

of  Paraffin  Molle. 
Plellebore. 
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Veronal. 
Viburn,  Prunif. 
Vichy, 

Vini. 


Vioke. 

Warburgii. 


Xaxa, 


Xylol. 


Zinci. 

Zingiberis. 

Zymin. 
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Veratrine,  the  active 
principle  of  Helle- 
bore. 

Veronal. 

Black  Haw: 

An  imported 
mineral  water. 

Wine,  see  “ Spirit.” 
(Spirit  Vini  Gallici 
= Brandy.) 

Violets. 

Warburg’s.  (War- 
burg’s Tincture  is 
known  only  by 
that  name.  It  is 
too  complex  to 
have  a descriptive 
name.) 

Xaxa  is  a trade 
name  for  Aceto- 
Salicylic  Acid, 
see  “ Acid,  Aceto- 
Salicyl.” 

Xylol,  a solvent  of 
oily,  fatty  and 
resinous  s u b- 
stances. 

Zinc. 

Ginger. 

Zymine  is  a trade 
name  for  a diges- 
tive agent. 


Sub-Section  A 

Chemical  Drug  Names 


Aconitina'. 

Aluminii. 


Ammon.,  Am- 
mo n i ae  or 
Ammonii. 
Amyl. 

Antim. 

Apomorph. 

Argent. 

Arsenii. 

Atrop. 


Auri. 

Barii . 
Bismuth! . 
Butyl-Chloral. 

Cadmii. 

Cafifein. 


Aconitine,  the  alka- 
loid of  Aconite. 

Aluminium,  see 
“ Alum,”  Section 
2 . 

Ammonia,  A m- 
monium. 

Amyl. 

Antimony. 

Apomorphine. 

Silver,  see  Section 

2. 

Arsenium  (Arsenic). 

Atropine,  the  alka- 
loid of  Bella- 
donna. 

Gold. 

Barium. 

Bismuth. 

Butyl-Chloral  (see 
Section  2). 

Cadmium. 

Caffeine,  the  alka- 
loid of  tea  and  of 
coffee. 


I 
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Calc.,  Calcii  or 
Calcis. 

Camph.,  C a m- 
phorfc. 

Carbon . 


Cerii. 

Chloral. 


Chromii. 

Cinchonin. 


Cobalti. 

Cocain. 


Codeiic  or  Code- 
ina?. 

Colchicin. 

Coniinjc. 


Lime  (see  also 
“ Calc.,”  Sections 
2 and  3). 

Camphor. 

Carbon  (see  Sect.  2 
for  various  other 
uses  of  this  word). 

Cerium. 

Chloral  (see 
“C  h 1 o r al,”  and 
“ Butyl  - Chloral,” 
Section  2). 

Chromium. 

Cinchonine,  an  alka- 
loid of  Cinchona, 
less  important 
than  Quinine. 

Cobalt. 

Cocaine.  The  alka- 
loid of  Coca 
Leaves  (see  “ Co- 
drenine,”  Sect.  2). 

Codeine,  an  alkaloid 
of  Opium  weaker 
than  Morphine. 

Colchicine,  the  alka- 
loid ofColchicum. 

Coniine,  the  alkaloid 
of  Conium. 

See“Butyl-Chloral,” 
which  is  the 


Croton  Chloral. 
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* 

Cupri. 


Ergotinin; 

Erythrol. 

Eserin. 


Ethyl. 

Ethyl-Morphine. 


Eucain. 


F erri . 

Guaiacol. 

Heroin. 

Homatropin. 


Hydrarg. 

Hydrastin. 


proper  name 
(Section  2). 

Copper.  (The  Sul- 
phate of  Copper 
is  Blue  Stone.) 

Ergotinin  e,  an 
alkaloid  of  Ergot. 

Erythrol. 

Eserine  (Physostig- 
mine),  the  alkaloid 
of  Calabar  Bean 
(Physostigmatis.) 

Ethyl. 

Ethyl  - Morphine. 
(Dionin  is  the 
Hydrochloride  of 
Ethyl-Morphine.) 

Eucaine.  A substi- 
tute for  Cocaine 
(see  “ Eudrenine,” 
Section  2). 

Iron. 

Guaiacol. 

Heroin  (see  Section 
2). 

Homatropine,  an 
alkaloid  of  Bella- 
donna. 

Mercury.  ' ' 

Hydrastine,  the  al- 
kaloid of  Hydras- 
is  Canadensis. 
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Hydrogen. 

Hyoscin. 

Hyoscyamin. 


Lithias  or  Lithii. 
Magnes. 


Mangani  or  Man- 
ganes. 

Methyl. 

Mercuric. 

Morph. 

Nickel: 

Pb. 


Hydrogen  (see  Sec- 
tion 2). 

Hyoscine,  an  alka- 
loid of  Hyos- 
cyamus. 

Hyoscyamine,  an- 
other alkaloid  of 
Hyoscyamus,  see 
“ Hyoscine.” 

Lithia  or  Lithium. 

Magnesia  or  Mag- 
nesium. (Calcined 
Magnesia  is  often 
called  simply 
“ M a 'g  n e s i a,” 
while  Sulphate  of 
Magnesium  is  the 
well-known  sub- 
stance, Epsom 
Salts.) 

Manganese. 

Methyl. 

Mercury(Hydrarg.). 

Morphine,  Morphia; 
the  principal  alka- 
loid of  Opium. 

Nickel. 

Chemical  sign  for 
Lead  (Plumbi). 

See  “ Eserine.” 


Physostigminas. 
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Pilocarpini: 

Pilocarpine,  the  al- 
kaloid of  Jabor- 
andi. 

Plumbi. 

Lead(see  Section  2). 

Potass. 

Potass,  Potassium 
or  Potash. 

Quininse. 

Quinine,  the  chief 
alkaloid  of  Cin- 
chona. 

Rosanilin. 

Rosanilin. 

Sodas  or  Sodi 

i.  Soda  or  Sodium. 

Spartein. 

Sparteine,  the  al- 
kaloid of  broom 
tops. 

Stanni. 

Tin. 

Strontii. 

Strontium. 

Strophanthin 

Strophanthin,  the 
active  principle  of 
Strophanthus. 

Strychnin. 

Strychnine,  the  chief 
alkaloid  of  Nux 
Vomica. 

Terpin. 

Terpin. 

Thalii. 

Thalium. 

Theobromin. 

Theobromine,  an 
alkaloid  obtained 
from  Cacao  and 
related  to  the  Caf- 
feine of  tea. 

Thorii. 

Thorium. 

Uranii . 

Uranium. 
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Ureai. 

Veratrin. 


Urea, 

Veratrine,  the  alka- 
loid of  Hellebore. 
Zinc. 


Zinci. 


Sub-Section  B 

Chemical  Drug  Names 
Acetat.  Acetate. 


Alginat. 

Albuminat. 

Alginate. 

Albuminate  or  Pro- 
tein. Albumin- 

ous or  Proteid 
combinations  with 
metals. 

Anhydride. 
Arsenat. 
Arseniat. 
Benzoat . 

Bi  or  Bin. 

Anhydride. 

Arsenate. 

Arseniate. 

Benzoate. 

Prefix  meaning 

double^ — eg.  Bi- 
Carbonate. 

Biborat. 

Biborate  (Biborate 
of  Soda  is  Borax). 

Bicarb. 

Bimeconat. 

Biniodid. 

Bicarbonate. 
Bimeconate. 
Biniodide  (see  Sec- 

Bisulphat. 

Bisulphid. 

Bitart. 

tion  2). 

Bisulphate. 
Bisulphide. 
Bitartrate  (Potass 
Bitart,  is  Cream  of 

Borat. 

Tartar). 

Borate. 
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Bromid. 

Bromide  (see  Sec- 
tion 2). 

Butyrat. 

Butyrate. 

Cacodylat. 

Camphoratis. 

Cacodylate. 
Camphorate.  (Do 
not  confuse  this 

Carbolat. 

with  the  adjective, 
“ Camph mean- 
ing Camphorated.) 

Carbolate  (Phen- 

ate). 

Carbonat. 

Chloral. 

Carbonate. 

Chlorate.  (Do  not 
confuse  with  Chlo- 

Chlorid. 

ride.) 

Chloride  (the  same 
as  Hydrochlorate 
or  Hydrochloride 
but  not  the  same 

Chromat . 

Cinnamat. 

Citrat. 

Cyanid. 

Di-. 

as  Chlorate). 
Chromate. 
Cinnamate. 

Citrate. 

Cyanide. 

Prefix  meaning  the 
same  as  Bi  or  Bin, 
which  see. 

Disulphat, 

Disulphate  or  Bisul- 
phate. 

Ethylat. 

Ethylate. 

FER — MUj 

Prescription  Reading 

137 

Ferricyanide 

Ferricyanide. 

(Pot- 

ass.  Ferricyanide 
is  Red  Prussiate 
of  Potash.) 


Ferrocyanide: 

Ferrocyanide.  (Pot- 
ass Ferrocyanide 
is  Yellow  Prussi- 
ate of  Potash.) 

Format . 

Formate. 

Gallat. 

Gallate. 

Glycerophosph . 

Glycerophosphate . 

Hippurat. 

Flippurate. 

Hydrat. 

Hydrate. 

Hydrid. 

Hydride. 

Hydroxid. 

Hydroxide  (Hy- 

drate). 

Hydrobromat . 

Hydrobroniate. 

Hydrochlorat. 

Hydrochlorate. 

Hydriodat. 

Hydriodate. 

Hypophosph . 

Hypophosphite. 

Hyposulph. 

Hyposulphite. 

lodid. 

Iodide. 

Lactat. 

Lactate. 

Lactophosph . 

Lactophosphate . 

Manganat. 

Manganate. 

Mono-. 

A prefix,  meaning 
“ one,”  applicable 
to  many  words — 
e.g.  Mono-sodium 
Phosphate. 

Muriat. 

Muriate,  the  same 
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Nitrat. 


Nitrit. 


Nucleat. 

Oleat. 


Oxalat 

Oxid. 

Oxy-. 


Per-. 


Perchlor. 


Permang. 

Perox. 


as  Chloride  or 
Hydrochlorate. 

Nitrate.  (Potassium 
Nitrate  is  Salt- 
petre.) 

Nitrite.  (Nitrz/^i- 
are  much  more 
powerful  salts 
than  the  corre- 
sponding Ni- 
\.xatesi) 

Nucleate  (Protein). 

O 1 e a t e.  (The 
Oleates  are  soapy 
in  nature.) 

Oxalate. 

Oxide. 

Prefix  ■ — c.g.  Oxy- 
chloride, Oxysul- 
phate,  etc. 

Prefix,  see  below 
(Perchlor,  etc., 
meaning  the 
“Higher”  Chlo- 
ride). 

Perchloride.  ( Per- 
chlor ide  of  Mer- 
cury is  Corrosive 
Sublimate.) 

Permanganate. 

Peroxide. 
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Persulph. 

Persulphate. 

Phenat. 

Phenate(Carbolate). 

Phosph. 

Phosphate. 

Picrat. 

Picrate. 

Proto-. 

Prefix,  see  below 
(the  same  as 
Sub-). 

Protochlor. 

Protochloride. 

Protosulph. 

Protosulphate. 

Salicylat. 

Salicylate. 

Stearat. 

Stearate. 

Sub-. 

Prefix,  see  below 
(the  same  as 
Proto-  and  the 
opposite  of  Per-. 
Per-  = H i g h e r, 
Sub- = Lower). 

Subacetat. 

Subacetate  (see 
“Goulard’s,”  Sec- 
tion 2). 

Subcarb. 

Subcarbonate. 

Subiodid, 

Subiodide. 

Subnit. 

Subnitrate. 

Subchlor. 

Subchloride.  (Sub- 
chloride of  Mer- 
cury is  Calomel.) 

Subox. 

Suboxide. 

Succinat. 

Succinate. 

Sulphat. 

Sulphate. 

Sulphid. 

Sulphide. 

Sulphit. 

Sulphite. 
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Sulphocarbol. 

Sulphocyanid. 

Tannat. 

Tartrat. 

Tetra-. 

Tetrachlorid. 

Tetranitrat. 

Thiosulphat. 

Thyininat. 

Tri-. 

Trichlorid. 

Trinitrat. 

Urat. 

Valerianat. 


Sulphocarbolate. 

Sulphocyanide. 

Tannate. 

Tartrate. 

Prefix,  see  below. 

Tetrachloride. 

Tetranitrate. 

Thiosulphate. 

Thyminate. 

Prefix,  see  below. 

Trichloride. 

Trinitrate. 

Urate. 

Valerianate. 


Section  3 

Nature  of.  Preparation  or  Drug 


Absolut. 

Absorb. 

Acet. 

Acid. 
Aseptic. 
Adhesiv. 
vEthereas. 
Alb.,  Alba. 


Alcoh. 

Aik.,  Alkalina. 
Amar. 

Ammon. 

Amylic. 

Anhydros. 


Anodyne. 

Antacid. 

Antim.,  Antimo- 
nialis. 

Antirheumatic: 


Absolute. 

Absorbent. 

Acetic. 

Acid. 

Aseptic. 

Adhesive. 

Ethereal. 

White.  (Mist.  Alba 
or  White  Mix- 
ture is  composed 
chiefly  of  Sulphate 
and  Carbonate  of 
Magnesia.) 

Alcoholic. 

Alkaline. 

Bitter. 

Ammoniated; 

Amylic. 

Anhydrous,  water 
free  (opposite  of 
Hydrous). 

Anodyne,  soothing. 

Antacid. 

Antimonial. 

Antirheumatic. 
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Antiseptic. 

Arsenicalis. 

Aper,  Aperiens, 
Aperientis. 
Aquos. 

Arom.,  Aromat. 


B.  P. 


B.  P.  C. 


B.  W.  & Co. 

Benzoat. 
Bromat . 
Calc. 


Antiseptic. 

Arsenical. 

Aperient. 

Watery. 

Aromatic.  (Pulv. 
Aromat.  is  a short 
name  for  Com- 
pound Powder  of 
Cinnamon.) 

British  Pharma- 
copoeia. (Every 
preparation  is 
assumed  to  be 
B.  P.  unless 
otherwise  stated.) 

British  Pharmaceu- 
tical Codex.  An 
authorised  collec- 
tion of  formula;, 
supplementary  to 
the  British  Phar- 
macopoeia. 

Burroughs  Well- 
come & Co. 

Benzoated. 

Bromated. 

Calcined.  (Do  not 
confuse  with 
words  in  Section 
2 and  2 A sig- 
nifying “ Lime.”) 
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Camphorat. 

Carminat. 

Carbolat. 

Cathart. 

Caustic. 

Chalybeat. 

Chloric,  Chlorici. 
Chlorinat. 

Co.,  Comp  , Com- 
posit. 

Compress. 

C.  T. 

Cone. 

Contus. 

Corrosive. 


Crinalis. 


Cruel. 

Cryst. 

Decort. 

Dehydrat. 

Deodorat. 

Depurat. 


Camphorated. 

Carminative. 

Carbolated. 

Cathartic. 

Caustic. 

Chalybeate, iron  con- 
taining. 

Chloric. 

Chlorinated. 

Compound. 

Compressed. 

Compressed  Tablet. 

Concentrated. 

Bruised. 

Corrosive,  contain- 
ing Corrosive  Sub- 
limate— e.g.  “Cor- 
rosive ” Wool. 

Hair  — eg.  Lotio 
C r i n al  i s = Hair 
Lotion. 

Rough  or  Crude. 

Crystallised. 

Decorticated, 

Peeled. 

Dehydrated,  dry, 
water-free. 

Deodorised,  odour- 
free. 

Purified; 
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Desiccat. 

Destillat. 

Deterg. 

Diaphoretica. 


Dil.,  Dilut. 
Diuretic. 

Doveri. 


Dulcis. 

Duplex,  sometimes 
contracted  to 
Dux. 

Dur. 

Dux. 

Efifervescens. 

Enteric. 


Dried. 

Distilled. 

Detergent,  Cleans- 
ing. 

Diaphoretic  (opens 
the  pores  of  the 
skin  in  feverish 
conditions). 

Diluted,  weakened. 

Diuretic,  increasing 
the  flow  of  urine. 

Dover’s — e.<(.  Pulv. 
Doveri  = Dover’s 
Powder  (which  is 
Powder  of  Ipecac, 
with  Opium,  or 
Pulv.  Ipecac.  Co.). 

Sweet. 

Double — c.g.  Pulv. 
Seidlitz  Dux  = 
Double  Strong 
Seidlitz  Powder. 

Hard. 

See  “ Duplex.” 

Effervescent. 

I ntestina  1 — e.g. 
Enteric  Pills  = 
pills  insoluble  in 
stomach  but  act- 
ing only  in  in- 
testines. 


ES — flex] 

Essent. 

Ethere^e. 

Ethylicum. 

Evaporans. 

Express. 

Exsiccat. 

iExtens. 

:Ferratum . 

•Flav. 

Flex . 
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Essential.  (Distin- 
guish from  “ Es- 
sent.,” Section  i, 
meaningEssence.) 
See  “Express.” 

Ethereal. 

Ethylic. 

Evaporating.  (Lotio 
Evaporans= 
Evaporating  or 
Cooling  Lotion.) 

Expressed  or  fixed 
(oil),todistinguish 
from  essential  oil, 
which  is  distilled 
{i.e.  not  fixed,  but 
volatile). 

Dried  (same  as 
Desiccat). 

Extended  ; applied 
to  plasters  means 
“ spread  ” on  a 
fabric. 

Ferrated,  iron  con- 
taining. 

Yellow. 

Flexile,  Flexible. 
Applied  to  Collo- 
dion, containing  a 
little  oil  and 
Canada  balsam. 


K 
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which  render  it 
less  contractile, 
and  therefore 
more  elastic,  on 
drying. 

FI.,  Fluid. 

Fluid  or  Liquid. 

Foetid. 

Foetid,  evil  smell- 
ing, containing 

Asafoetida. 

Fort. 

Strong. 

Fowleri. 

Fowler’s — e.g.  Liq. 
Fowleri — Fowler’s 
Solution,  which  is 
Arsenical  Solu- 
tion or  Liq.  Arseni- 
calis. 

F limans , 

Fuming. 

Fusa. 

Fused. 

Fuse. 

Brown . 

G.  C. 

Gelatin  Coated 
(pills). 

Gallica. 

French. 

Glacial. 

Glacial ; solid,  like 
ice. 

Glycerinat. 

Glycerinated,  con- 
taining glycerin. 

Granulat. 

Granulated,  in  the 
form  of  rough 
grains. 

Hydrat. 

Hydrated,  contain- 
ing* water,  the 
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Hydros. 


Hypod. 


Indie. 

Indurat? 

Insipid. 

lodat. 

L.  H.  P. 


Laxans. 

Levis. 

Levigat. 

Liquefact. 
Liq.,  Liquid. 


opposite  of  De- 
hydrated. 

Hydrous,  water 
containing,  the 
opposite  of  Anhy- 
drous. 

Hypodermic.  (H.I. 
= Hypodermic 
Injection.) 

Indian. 

Hardened. 

Tasteless. 

Iodised,  containing 
Iodine. 

London  Hospital 
Pharmacopoeia. 
Note  that  there 
is  also  a compila- 
tion, “ Pharmaco- 
poeias of  The 
London  Hospi- 
tals.” 

Laxative. 

Light  (in  weight). 

Levigated  — made 
smooth. 

Liquefied. 

Liquid  or  Fluid. 
(Compare  with 
“Liq.,”  Section  i, 
meaning  .Solu- 
tion.) 
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Lubricans. 
Lut.jLutea,  Luteum. 
Magnetic. 

Methylic. 

Mitius. 

Mitigat. 

Moll. 

Monobromat. 

Nat.,  Natural. 

Neutr. 

Nutriens. 

Nigr.,  Nigra:. 


Nitros. 

Oclorat. 

Opiat. 

Ozonic. 


P.  B. 

P.  D.  & Co. 
P.  P. 


Lubricating. 

Yellow. 

Magnetic. 

Methylic. 

Milder,  Weaker. 

Weakened. 

Soft. 

Monobromated. 

Natural,  obtained 
from  plant. 

Neutral. 

Nutrient. 

Black — e.g.  Lotio 
Nigra  = Black  Lo- 
tion or  Black 
Wash  (contains 
Mercury). 

Nitrous,  containing 
a nitrite. 

Odoriferous,  having 
an  odour. 

Opiated,  containing 
Opium. 

Ozonic,  applied  to 
Ether  containing 
Hydrogen  Per- 
oxide. 

Same  as  B.  P.,  which 
see. 

Parke,  Davis  & Co. 

Physiologically 

Pure. 
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Pancreat . 


Peptonat. 

Peruv. 

Phosphorat. 

Pond. 

Precip. 

Prep.,  Preparat. 
Pulv. 

Pur.,  Pura,  Puri, 
Purus,  Purum. 
Purif.,  Purificat. 
Rect.,  Rectificat. 
Reduct. 

Resub. 

Roborans. 

Ruhr.,  Rubra,  Rub- 
rum. 

Sacch.,  Saccharat. 

Salina. 

Sat.,  Saturat. 

S.  C. 

Sed.,  Sedativ. 

Sicc. 

Simp. 

Solubl. 

Stimulans. 


Pancreatic  or  Pan- 
created  (see  Sec- 
tion 2). 
Peptonised. 
Peruvian. 
Phosphorated. 
Heavy  (the  opposite 
of  Levis). 
Precipitated. 
Prepared. 
Powdered. 

Pure. 

Purified. 

Rectified. 

Reduced. 
Resublimed. 
Strengthening,  Sup- 
porting. 

Red. 

Saccharated,  Sweet- 
ened. 

Saline. 

Saturated. 

Sugar  Coated. 
Sedative,  Soothing. 
Dry. 

Simple. 

Soluble. 

Stimulating  — e.g. 
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Mist.  Stimulans  = 
Stimulating  Mix- 
ture . 

Styptic. 

Styptic. 

Sub.,  Sublimat. 

Sublimed  (Com- 

pare with  “ Sub- 
limated ”). 

Sublimated. 

Containing  Corro- 
sive Sublimate. 

Subtil. 

Subtil,  very  fine. 

Sulphurat. 

Sulphurated,  con- 
taining Sulphur. 

Sulph.,  Sulphuric. 

S u 1 p h u r i c — e.g. 
Ether  Sulph.  = 

Sulphuric  Ether. 

Tart.,  Tartarat. 

Tartarated. 

Tenuior. 

Proof — e.g.  Sp.  Ten- 
uior = Proof  Spirit. 

Tonica. 

Tonic. 

Trip. 

Triple.  Three  times 
the  regular 

strength. 

Ust. 

Burnt. 

Vegetabilis. 

Vegetable. 

Ver.  ^ 

■^rum,  JT'i^mine. 

Vesicant. 

Virid. 

Green. 

Vol.,  Volatil./ 

Volatile.  \ 
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